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Figyelemre méltó! 
Azon t. hölgyek éa menyasszonyok, kiknek szándékuk volt Budapestre menni 

nagyobb vásárlások végett, fölkéretnek ezennel m m s m m m K J o z s 
„A MENYASSZONYHOZ" 

w 
címzett vászon- és fehérnemű-kereskedésében magukat előjegyeztetni és pedig 
következő célból: Miután az utazás Budapestre százakra menő költséggel van össze­
kötve, az ott létező igen ismert „A menyasszonyhoz" címzett vászon- és fehér­
nemű cég azon tisztelt hölgyek és menyasszonyoknak, kik teljes bizalommal vannak 
az említett cég iránt, oly ajánlatot tesz: legyenek szívesek megírni, hogy mely idő­
tájban és hová küldjük megbízott utazónkat, hogy a legtökéletesebb vászon és asz-
talnemü-mintagyüjteménynyel és a legrendesebben dolgozott kész fehérnemüek-
kel ellátva becses megrendeléseiket átvegye; s részünkről a legpontosabb s figyel­
mesebb kiszolgálást ígérhetünk a t. vevőknek, a legjobb minőségű árukat jutányo s 
árak mellett. 

Szíves tudósításukat leginkább azon okból van szerencsénk kikérni: mivel ez 
által lehetséges lesz az utazó segéd uti költségeit lehető legcsekélyebbre szabni 
és ugyanazon útirányban levő több állomást rendes sorban meglátogatni. 

E célból elegendő egy levelező lapon megírni 

a lakhelyet, kiránt időt és a 
nevet, 

melyre bővebb értesülés végett rögtön irunk a t. megkeresőknek. 
Előjegyzések ápril 15 -ig vétetnek fel. 
Árjegyzékek, minták, méterátszámitási táblák bérmentve és ingyen küldetnek. 

Hirdetmény. 
A pesti hazai első takarékpénztár egyesület 

évi rendes közgyűlése 
f. évi ápril 1-ső napján d. u. 3 órakor fog az intézet helyiséffében megtartatni. 

Tárgyai: 
1. Igazgatói je lentés . 
2 . A z 1875 . év i forgalom és mér leg közzététe le . 
3 . A t iszta jövede lemrő l ! rendelkezés . 
4. Tiz igazgatónak, — és hat fe lügyelő bizottsági tagnak választása. 
5. Válasz tmányi előterjesztések és azok fe le t t i határozat. 

Mely közgyűlésre a t. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy 
az alapszabályok 16. §-a értelmében szavazati jogát csak személyesen megjelenő oly rész­
vényes gyakorolhatja, kinek részvénye 1875 év utolsó napjáig nevére Íratott s a közgyű­
lést megelőző nap déli 12 órájáig a társaság pénztáránál szelvényeivel együtt letétetik. 

Kelt Budapesten a választmánynak 1876. évi márczius 15-én tartott üléséből. 

Magyar László, titkár. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

Hajós József, igazgató. 
1776 

QLegszebl) névnapi ajámlékulO 
OrliQé Rudolf mennyiségtanár úrnak, Berlin, Wilhelmstrasse 
127, egy _ 

^0& játék-utasitásat " V B I 
kaptam. A legutóbbi prágai húzáson ily utasítással 

egy 9000 frtos terno 
nyerek. Bizonnyal igen s z é p a j á n d é k , ha még hozzá 
vesszük, hogy annak folytán e g y e t l e n l e á n y o m a z o n ­
n a l v ő l e g é n y t kapott. 

Temesvár. B e r g m a n n T. 

K ü l ö n ö s figryelemre m é l t . 6 1 
A hírneves O P D T á P á C 7 

dr. FOBTI-félí » « » " I 11 • A D £l. 
mely rendkiviili gyógyereje, elv&lasztó, érlelő s fajdal­
mát csillapító hatása áttal leggyorsabb, legbiztosabb 
s gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. 

Egy csomag ára 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt hasz­
nálati utasiiással együtt: postán küldve tO krral több. 

Központi küldeményeié raktár Pesten : Y&m%> J&lSiF.'tiSESSga?' 
Ezen kitünö hatása nem eléggé ajánlható gjógytapasa kéiiitoj* 

POrtl LASZlÓ. Lftkftgs: Budán, rácváros, fe-atc** §»*>• 
Vidéki ruktú/rak az Uiwrt gŷ Tmráas iratait 

• láT^ttNé*—• •ar^aT^fc a a ^ ^ ^ ^ M < ^ ^ — < | 

A. Franklin-Társulta 
magyar irodalmi intézet kiadásában 
Budapesten (egyetem-utcza 4. szám) 
megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

WAGNER LÁSZLÓ. 
Gazdasági , 

niM notu 
114 fametszettel. 

Fűzve 4: forint o. é. 
* ^ o i i 

R O B E Y ÉS T Á R S A I 
gazdasági gépgyárnokok és mérnökök 

Budapest, üllői-út 1. szám, 
ajánlják 

világhírű gőzgépeiket, cséplőgépeiket, 

2 lovas sorvetőgépeiket, 
centrifugai szivattyúkat, arató- és kaszáló-gépeket, Iógereblyéket, 

{konkoly választókat, szelelő- és szóró-rostákat, és minden más, 
a gazdasági gépszakmába vágó eszközöket. 

BIRKL JÓZSEF 
mi-, szép- és selyem-festészete, nyomulja és yeiyészeti 

mosó-intézete 
Budapest, VII. akáezfa-uteza 33. sz. és IV. egyetem-nteza 7. sz. 
ajánlja magát kelmék, selyem, gyapjú- és vegyes szövetek, 
shawl és kendők, asztalteritők, szőnyegek stb. festésére és 

tisztítására. 1765 
NJt. A festendő szüretek ármérséklést nyernek. _ T d ki megrendelések 

gyorsan és legolcsóbban utáni-ét mellett e z özöltetnek. 

Elvállalnak minden gépjavítást, rétek öntözési és szárazra 
fektetési berendezéseket. 1715 

Árjegyzékkel kivánatra ingyen szolgálnak. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-ntoza 
4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

UJ KIS p 
Elbeszélések az Ifjúság számára. 

Anflersen, Canpe, S É D U Kristű r és Zickotte 
m i r e i u t & n 

irta 

MILESZ BÉLA. 
Négy fametszettel. 

Borítékba keményen kötve ára 1 forint 50 krajezár. 

Az iskolai 
takarék-pénztárakról. 

Szózat a tanítókhoz és tanítónőkhöz 
francziául irta 

Fordítottal y . 1 . 

Második , függe l ékke l e l l á to t t kiadás. 
Ara fűzve 40 krajezár. ji) 

H c l m K l e m e n t i n a műve után magyarította 

EMÍLIA. 
.Ára képes borítékba fűzve 1 frt 50 kr. 

m > | i a r̂i f\ i m~ r r r r — i~ i ~ r r ——' - ~ " if ír 1p 

"W Straufs 

— M ! 

Az osztrák-magyar birodalom 

hadseregnek szervezete. 
A m. kir bonvédelmi miniszter által 30119/1 E és 1875. 

számú rendelettel elfogadott 

tan- és kézikönyv. 
Irta 

Sztráva Miklós, 
m. kir. bonv.-százados és tanár a m. kir. honv. Ludovica* 

akadémiában. 
E L S Ő T Ű Z E T . 

S S i S s h n d s e r e a f . 

Ara f im 8 fit 

A perui coca-növény csodá­
latos táp- és gyógyerejét Hum­
boldt Sándor ezenszavakkal aján­
lotta : „szükmellüség és gumó a 
coquerosoknál nem fordul elö éa 
testük a legnagyobb megerőtetes 
mellett is minden táplálék és álom 
nélkül napokon át éperős ma­
rad." — Boerhave, Bonpland. 
Tsudi és valamennyi dél-amerikai 

:enauottiek«Mann utazók által bebizonyíttatott; » 
— ' német tudósvilág elméletileg már 

régen , gyakorlatilag azonban csak a mainzi „szerecsen"-hez 
czimzett gyógytár Sampson tanár-féle coca-készitmények 
használata által van elismerve, miután ezek fris növényból 
készülvén s minden hathatós alkatrészt változatlanul meg­
tartanak Ezen készítmények a.betegágyon ezerszeresen meg­
kísértett mell- és tüdőbetegségeknél, sót előhaladt korban :s 
kitűnő hatással bírnak (I . sz. lapdacs), gyöKeresen gyógyt 
ninden altesti- és emésztési-betegségeket (II . sz. lapdacs é, 
bor), pótolhatlan minden idegbetegségek és egyetlen gyökén-s 
gyógyszer, különösen mindenféle gyöngeség ellen (Hl . sZ 

labdacs és borszesz), r-, Ára 1 doboznak 2 frt, 6 doboz 10 frt. 
L üveg 2 frt. 

Kimeritö felvilágosítás dr. Sampson tanár-tói, mely » 
cocát helyszínén gondosan tanulmányozta,ingyen s bérmentve 
a „szerecsen"-bez czimzett gyógytár Mainzban, és raktárai 
által Pesten: Török J . , gyógyszer., főraktár Magyarországra 
nézve. Brttnn:; Schö'nach Fer., gyógysz. Prágában: Fttrst 
József, gyógysz. Bécsben: Hanbner Ede, angyal-gyógytár, 
Hof 6., főraktár Ausztriára nézve. 448 (26 > 

A L7D AUI/I IU TÍDCIII ÍTm aST- irod. intézet kiadásában (Budapest, 
rnAnMin-IAnűULfll egvetem-utcza 4) megjelel 

fr~== . REGEK. 
" \ 

V 

Irta 
W O H L . S T E P H A M B . 

Második bővített kiadás. 

Hat fametszettel. 
Képes borítékba keményen kötve, ára S forint. 

Diszkötésben ára 3 forint 

Kiadja és nyomatja a »Franklin-Társulatc magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest, (egyetem-utcza 4-ik szám). 

férfin megítélésénél, ki egykor — ez előtt jó 
harmincz-negyven évvel — oly nagy zajt 
ütött fellépésével a német irodalomban, s 
kinek e napokban halála hirét hozta meg 
a táyiró. Sokan különczségét magában is 
elégséges jogczímül tekintették a költői 
hirnévre; mások csak a miatt tagadták 
meg jogosultságát. Különösen, hogy egy 
kereskedői pályára készült s az Amsterdam 
ódon városában kereskedősegédi minőség­
ben alkalmazott ifjú merészkedett a Par-
nassusra, a Gőthe isteni ebédjéről maradt 
hulladékokon táplálkozó utánzók zsibajába 
egészen uj hangokat kiáltani: ez magában 
elég érdem volt némelyek, s megbocsát-
hatlan bűn mások szemében. Az bizonyos, 
hogy a Gőthe utáni korszakban, Uhlandon 
és Heinén kivül senki sem tett oly nagy 
hatást a német lyrikusok közül, mint 
Freiligrath. De ma, annyi év s évtized 
után maga e hatás és zaja sem adhat kellő 
mértéket az Ítéletre. A költő és müvei 
belső értéke egyedül, a mi után, nem te­
kintve a külső viszonyokra, kell őt meg­
ítélnünk. S ez ítélet ma nem hangozhatik 
máskép, mint ugy, hogy „Az oroszlán 
lovaglása," — ,,A képes biblia" —és ,,A 
virágok bosszúja" irója, bár nagy müveket 
nem alkotott, s müvei nagy része és talán 
legjava, a szokásos müszabályok és osztá­
lyozások szerint alig sorozható: tagadha­
tatlanul nagy költői tehetség; mert képze­
lete gazdag és eleven, fogékonysága az 
emberi élet és a természet benyomásai 
iránt rendkívüli, lelkülete forró és szenve­
délyes, s költői előadása — bár a kirívó 
színekben, sőt túlzásokban gyönyörködik, 
— megkapó és hatalmas. Előszeretetét a 
rendkívüli, a különleges, sőt a bizarr iránt, 
szellemének nyugtalansága magvarázza 
meg, de művészi érzéke mérsékli; s jelle­
mének fővonása, a hatalmas tevékenység, 
teljes mértékben átment és kifejezést nyert 
költészetében is. 

FREILIGRATH FERDINÁND. 



194 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 13. SZÁM 1876. XXm. ÉVFOLYAM. 

magát egészen az irodalomnak szenteli. A 
Rajna mellé Unkelbe költözött, hol későbbi 
nejével, a weimari származási! Melos Idával 
ismerkedett meg, a ki nevelőnő volt egy 
angol családnál. 1841-ben nőül vévén a 
leányt, Darmstadtban telepedett le, hol a 
porosz király, IV. Fridrik Vilmos, 300 
tallérnyi évi dij adományozásával lepte 
meg a már akkor hírneves költőt, kit Geibel 
Manó s Hoffmann von Fallersleben, a fiatal 
költői nemzedék jelesei siettek magányá­
ban fölkeresni. Az utóbbinak látogatása s 
barátsága majdnem végzetessé vált Frei-
ligrathra nézve, ki addig a politikai múzsa 
érintésétől távol tartotta magát, de a Hoff­
mann befolyása folytán a szabadelvű poli­
tikai áramlatba szintén besodortatott s 
attól fogva a fiatal Németország Tyrtaeusai 
közé tartozott. Hogy királyi évpénzét el 
kellé veszítenie, az nem tartóztatta vissza 
a költőt, ki Belgiumba, majd Svájczba 
tetté át lakását; de biztos életfentartó állo­
más és jövedelem nélkül már-már a ke­
reskedői pályára viszszatérésről kezdett 
gondolkozni s e czélból egy londoni ban­
kárházzal összeköttetésbe is lépett, midőn 
az 1848-ki események ismét visszahívták 
hazájába; de politikai szereplése s forra­
dalmi költeményei csakhamar vizsgálatokat 
s üldözéseket zúdítottak nyakába, melyek 
elöl 1850-ben Londonba menekült. Itt 
kereskedői foglalkozással biztosította meg­
élhetését, de a mellett irodalmi s jelesen 
műfordítói tevékenységre is tudott időt 
nyerni magának. Lecsendesülvén a poli­
tikai zavarok utóhatása, a hatvanas évek­
ben ismét visszatérhetett hazájába, s itt 
nemzeti adakozásból oly töke birtokába 
jutott, mely megélhetését, halála napjáig, 
biztosította. 

Költeményei első gyűjteménye már 
1838-ban jelent meg, s azóta közel busz 
kiadást ért. Kiválóbb darabjait, melyek a 
lyrai, elbeszélő és festői (leiró) elemet 
egyesitik, minden gyermek ismeri s sza­
valja Németországban. Lángoló hév, kelet 
és dél képeiből táplálkozó képzelődés, a 
nyelv hatalmas ereje költészetének fő jel­
lemvonása, de a kedély melegebb hangja 
sem idegen olykor müveiben, mint pl. a 
„Képes biblia" czimü költemény is mu­
tatja, melyet mai számunkban közlünk. 
Olykor - s tán gyakrabban, mint óhaj­
tandó — az iszonyú és borzalmas iránti 
hajlam lesz túlnyomóvá költészetében, saz 
előadás hatalmas ertje mellett is visszata­
szító benyomást hagy hátra az olvasóban. 
Ronninezai és halladái nem felelnek meg 
e műfajok hagyományos szabályainak, de 
költői evő és sajátságos egyéniség által 
megragadok. ,,A virágok bosszújában" a 
virágillat mérges és gyilkoló hatását épen 
ugy egy románez alakjában tudta szemé­
lyesíteni, mint Gőthe a viz csábos hatását 
a ,.Halász"-ban ; a virágok kelyhéböl ki­
kelő szellemek a vizi tündér (hableány) 
hatalmas alakjára emlékeztetnek. Politikai 
költeményei, pl. a ,.(,'a ira" egy német 
marseillaise merészségével s hatalmas len­
dületével bírnak. 

Csodálatos, hogy ez egészen sajátságos 
— minden utánzástól s idegen befolyástól 
ment költő, mint műfordító az idegen 
hangulatok visszatükrözésében is rendkí­
vül szerencsés. Hugó Viktor „Alkonyi 
dalait" és . ,ódáit" ép oly erővel, hűséggel 
és hangulattal bírta visszaadni, mint Moore 
Tamás számos gyöngéd dalát. 

Tagadhatlan, hogy ö mint lvrikus, 

nemcsak első gyűjteményével, de az azt 
követő s „A kévék közt" czimü későbbi 
kötetével is, uj utakat tört a német lyrá-
nak s azt, bár többnyire idegen tárgyú és 
szokatlan, de mindenesetre költői hangok­
kal gyarapította; különösen mint politikai 
költőiedig, „Ca irá"-jával és „Uj társa­
dalmi s politikai dalaival" a legmerészebb 
és legszabadabb hangot honosította meg a 
német költészetben, s e hang őszinteségét 
jellemével s életével is megerősítette, nél­
külözések és üldözések közepette s a 
száműzetésben. 

Mint költőt és hazafit méltán jutal­
mazta a köztisztelet és elismerés, s midőn 
aggkorban, de még fiatal lélekkel sírjába 
megy, egy nemzet tisztelete s az egész 
mivelt világ rokonszenve teszi koporsójára 
a megérdemelt koszorút. 

-a—r. 

A képes biblia. 
(Freiligratb.) 

Gyermekkorául barátja, 
Te barna nagy kötet! 
Szemem mi gyakran láta 
Föltárva tégedet. 
Gyönyörbe ob mi gyakran 
Eingattak képeid! 
Játékim' odahagytam, 
Hogy te keletre vigy! 

Más föld-övek kapuit 
fíyitád nekem te föl. 
Minden, mi ragyogó itt 
S tükörként tündököl. 
Szemem egy új világot 
Benned mosolygvs bit, 
Pálmát, tevét, pusztát ott 
S a pásztort B Bátorát. 

Te vezeted élőmbe 
A hősök s bölcseket, 
Kiket a könyvek könyve 
Csodálva emleget. 
Lánykákat, tisztaságban 
És bájban gazdagon, 
Mind olyan tisztán láttam, 
Színes lapjaidon. 

A patriarkbák éhét, 
Szelíd erkölcseit, 
Míg angyalok kisérték 
Minden lépéseik'; 
Jártok-kel tök'; miképei) 
Itatták a gulyát: 
Szemem mindent bü képben, 
Rajtad merengve, tát! 

Ugy tetszik most is nékem: 
Képed pompáiban 
Kinyitva állsz a széken 
S rád hajlok boldogan, 
8 mit szemeim, csodálva 
Szemléltek rég: megint 
Mintha ívj színben állna, 
Pompázva újra mind! 

Mik régen ködbe vesztek, 
A sok csodás alak, 
Furcsa s különcz moreszkek 
Föltűnnek újólag. 
A képeket körítő 
Ág-, vagy virág-keret, 
Mind oly hozzájok illó, 
Mind valamit jelent! 

Es mintha, mint hajdonta 
Anyámnak esdekelnék, 
Unszolva éit, hogy mondja 
Mindegyik kép értelmét; 
S egy dalt tanítva, minden 
Fj képhez egyaránt, 
Apám pedig szelíden 
Mosolvgva nézne ránk! 

Oh szép idő! Elszálla ! 
Csak rege már nekem! 
A képes könyv bubája, 
S csodáiban hitem; 
A jó szülők mindketten, 
A boldog, gondtalan 
Gyermekkedély, vig kedvem: 
Mind oda, oda van! 

Szász Károly. 

A CSUDÁLATOS TÖRTÉNET. 
(Nagymama meséje.) 

Irta B a k s a y S á n d o r . 

XIII. 
" Eljött az ősz. 

Akhábné folyvást takarított és pénzt 
csinált mindenből, a miből lehetett. Sokat 
panaszkodott az emberek kegyetlensége 
ellen, a kik az ő drága egyetmását nem 
akarják megvenni ugy a hogy ő tartja. 

A buzaszalma ingyen sem kell sen­
kinek. A drága kukoriczaszárat felköt­
tette , s most garasával kell ereszteni 
kévéjét. A káposztára alig akad vevő har-
minczöt garassal százáért. Még mind a 
lábán van, ha ott nem rohad. Pedig minden 
szálát maga ültette. 

Mikor már minden eladnivalóból kifo­
gyott, a kertre vetette szemeit és a temetőre. 
Ott a sok szép gyümölcsfa, annak fele már 
száradóban: ha ő elmegy, az utód úgyis 
azon kezdi, hogy kivágatja mind. A másik 
fele ép és fiatal: azokat ő ültette, azok az 
ő veteményeiben tettek kárt árnyékukkal 
éveken keresztül; azokhoz is igaz jussa 
van. Ültessen más is. 

Oh fiam! nem is gondolná az ember, 
hogy egy szegény özvegyasszonynak a 
szivét — ha még olyan jó is — minő go-
noszszá tudja tenni a keserűség! Hogyan 
irigyel az utódjától egy vesszőhajtást is! 
Milyen kaján kedvteléssel dúl és pusztít, 
és milyen jól esik neki,ha „az ő k e r t j é t " 
olyan kietlenné teheti, mint a maga lelke, 
olyan elhagyott árvává! 

Olyan jólelkű asszony volt máskép. 
Nem is lehetett más, a ki egy felszedett 
árvát ugy tudott szeretni, mint ő. Soha a 
szegény az ő kapujából éhen nem távozott 
el, soha felgyógyult beteg hálát adni nem 
jött ugy fel a templomba, hogy ő neki is 
meg ne köszönte volna a sok drága uri 
ételt, a mit küldött: de mikor elgondolta, 
hogy az ő harmincz esztendeig kedves kert­
jében egy idegen fog duskálkodni, akkor 
feltámadt benne a sátán. Szeretett min­
denkit, csak utódját gyűlölte halálosan. 
Akárki lesz is az. 

A harangozónak kijelölte a kivágandó 
fákat. Istók hozzáértőleg megjegyezte 
baltával az elitélteket. Négy közül három 
bizonyosan halálra volt szánva. 

„Tiszteletes asszony!" szólta káplán, 
mikor a szomorú munkát látta, — „ez a 
kert egészen kipusztul, ha Istók elvégzi a 
mit elkezdett. Kár az élőfákat kivagdalni." 

„Nem élőfák ezek uramöcsém! Pár év 
alatt úgyis kivesznének; s nem több jogom 
van-e hozzájuk, mint utódomnak? Nézze 
ezeket a szilvafákat, derekuk csupa moh, 
azoknak a meggyfáknak minden levele 
piros (októberben). Az a nagy eperfa csupa 
barka, sohase terem sem alatta, sem rajta 
semmi. A nagy körtefa ezelőtt harmincz 
esztendővel is ekkora volt már, az idén 
sem termett, eljött az ideje. Csak a tör­
zsöke megér két ezüst forintot bíitordesz-
káknak." 
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A káplán nem szólt semmit. Hanem 
az elöljárók közbevetették magukat. Egye­
nesen ugyan nem tiltották el a czélba vett 
irtást, hanem többet tettek annál. Oh fiam! 
annyi gyöngédség van azokban a becsületes 
szűrös és subás emberekben! ügy fel tud­
ták fogni az özvegyasszony szive keserű­
ségét. Egy kemény szóval nem illették az 
egész szóváltás alatt. 

Sorba vették a fákat ők maguk. Minden 
egyes fa mellett megállapodtak, kórlelőz-
tek, lebeszéltek; a czimeresebb fák életére 
külön alkut kötöttek, kettőt-hármat a hit-
ványabbjábólveszendönek feláldoztak, hogy 
mellettük egy szépet megmentsenek; má­
sokat tűzifa értékben felbecsültek, hogy 
kézpénzben megválthassák, a fiatalabb 
fákra külön váltságdijt szabtak. 

Joguk lett volna tiltakozni, patvarkodni, 
de ők a békesség útját választották egy 
szegény, igazságtalan özvegy gyei szemben. 
Az isten áldja meg őket. Áldja meg igaz 
szive szerint. 

Akhábné azonban mindezekben min 
látott mást, csak a maga megkárosittatá-
sát. A keserűség megvakította szemeit. 
Isten bocsássa meg neki. Bocsássa meg 
neki azokért a jó emberekért. Azokért a 
becsületes elöljárókért bocsássa meg, ami t 
szivében vétett ellenük. 

Még az istenre merte bizni a bosszú­
állást. Pedig bizony többet nyert igy, 
mintha az egész kertet pusztára irtotta 
volna. 

„ J ó " — szólt keserűen — „a fákból 
parancsolhatnak, mert övék az erő, mert 
az özvegynek nincs már paizsa, oltalma a 
földön: de a csemetebokrokhoz és virágok­
hoz semmi joguk. Azokat én ültettem mind, 
az én tiz körmöm vásott érettük. A gyö­
nyörű vérmogyoró, — mintegy öreg makk 
— a pompás hibiskus, — még most is 
rakva van virággal, — a szép öreg szemű 
piros piszke, azokat én szereztem, én 
ültettem mind. Hát még azok az ékes 
georginák!" 

„A vérmogyorót és a hibiskust én 
megveszem illő áron," monda a káplán, 
„ha el tetszik adni." 

Az özvegy bosszúsan tekintett az 
ifjúra. 

„Megveszi tiszteletes uram? nem tu­
dom hová ültetné, ha csak a levegőbe nem. 
Magiínak sincs bizonyos helye, nem hogy 
a fájának. Azért akarja megvenni, hogy 
itt hagyhassa ?" 

„Nem, asszonyom, magammal viszem 
a hova rendelnek." 

„Ha ezt megígéri, legyen az öné aján­
dékban." 

„De anyáin, azt a szép gazdag piszke­
bokrot sem ássuk ám ki. Tudod-e, hogy 
évről-évre fülemüle fészkel benne. Elron­
tanád a madár fészkét ?" Ez Eóza meg­
jegyzése volt. 

„Hát a madár drágább mint az öz­
vegy?" kérdé keserűen az anya. Azután 
elgondolkodva hozzá tette: 

„Drágább bizonynyal. Hát legyen ke­
gyelem a csipkebokornak is a fülemüléért." 

Ennyi volt mindaz, a mit engedett. 
Másnap reggel újra megkezdődött az 

irtás, melyhez már az elöljáróságnak semmi 
köze. Maga az özvegy intézte, sőt nagyobb­
részt végezte is ásóval, kapával. 

Első nap az utat szegélyző rózsa- és 
ribiszkebokrok, a pántlikasás, a menták, 
izsópok, rozmaringfák dőltek ki. 

Második nap a georgina gumókra ke­

rült a sor. Azután a haja jáezint és tulipán 
ágyak hagymái, azután a kardos irisek és 
fodros fehér liliomok összevisszanött gyö­
kerei elegyültek a felszín göröngyeivel. 

A puszpángok gazdag erdeje legvégül 
maradt, gyászolni a felforgatott rendet. 

A martalékra reggelenként várakozott 
a katlantámasztók sóvár serege. 

A szegény Róza - hallottál-e valamit 
Pénelopéról édes fiam? No majd megta­
nulod azt i s . — Szegény Róza első nap 
könnyes szemekkel nézte anyja kegyetlen 
munkáját. Karjaira vette a szegény roz­
maringokat és simogatta hol egyik, hol 
másik virág tövét. 

Délfelé egyet gondo l t , l e te t te a dllezol-
gatott diszbokrokat, felkapott egy kapát, 
azt kétkézre fogta és elkezdett anyjával 
versenyt irtani. Istókot igazgatta, utasí­
totta, hol, mit, hogyan ásson ; pirongatta a 
kettévágott hagymákéli és bennszakadt 
gyökerekért: miért nem vigyáz jobban! 
A mi ki volt ásva. azt szépen feltakarította, 
szakajtókba ktilönitgette, hogy össze ne 
keveredjenek. 

A mit feltakarított, azt behordta a 
kamrába maga. Dehogy engedte volna 
másnak! Majd tudja ö: kinek miből mit 
kell osztogatni. 

Akhábné hálás figyelemmel kisérte a 
leány romboló buzgóságát. Milyen nagy 
vigasztalás az az elhagyott özvegynek, ha 
van neki egy igazszivü leánya, a ki vele 
együtt érez. 

Az álnok, a csalárd, az áruló! 
Mig anyja a nap végeztével hálál adott 

istennek, hogy ezt a napot is megengedte 
lelke idvességére hasznos munkában eltöl-
tenie, az alatt ő azon gondolkodott, hogyan 
hozza helyre a végbevitt pus / . t i t ás t . 

M á s n a p reggel korán lelkeit , h i r te len 
felöltözött, a t e g n a p felszedett bok roka t 
kiválogatta, újra elültette, betakargatta 
földdel, szeméttel, szalma és levélhulladék-
kal, itt-ott be is gázolta, hogy hunét el ne 
árulják. 

[gy tett reggelről reggelre. Mire anyja 
felkelt, ő már készen volt álnok munkájá­
val, s reggeli könyörgés után még <"» osz­
togatta teljes kézzel a megmaradt alja 
gyökereket. 

Egy reggelen mégis rajta vesztett. 
Felkeli szokása szerint még hajnali 

harangszó flott. Csendesen végig lopózko­
dott a tornáczon; hóna alatt és kezében 
négy szakajtó, — ezúttal hagymákkal 
telve. 

Lement a kertbe. A keresztúton letette 
a szakajtókat és óvatosan körülnézett. 
Nem látflÉ^enki, csak a hajnal, az is csak 
álmos szemekkel, felhőrostélyon keresztül. 

És még más valaki is, ablakrostélyon 
keresztül. Zsellér Gedeont is felébresztette 
valami gonosz tündér, s kertbe' nyíló abla­
kából szemléltette vele a bűnös hány áru­
lását. 

Ámulva nézte, mit mivel ott az a 
leány. Ki gondolta volna ezt meg! 

Felkap egy kapát és elkezdi gyorsan 
puhítani a letapodott földet, az'után meg­
gereblyézi. Mikor egy ágygyal készen van, 
ölébe veszi az egyik szakajtót, a szebb 
hagymákat kiválogatja s lehányja maga 
mellé a földre. Azután letérdel, elduggatja 

>rsan, rendben, mélyen. Azután behinti 
hulladékkal, szeméttel, levéllel, itt-ott ösz-
szevissza betapodja. — mintha csak vélet­
lenből. Még bólint is rá egyet a hitetlen 

| fejével. 

Meg\ a másik ágyhoz, a harmadikhoz, 
a negyedikhez; elülteti mind. Siet, mert 
v i l ágosodn i kezd. 

Gedeonnak rajtaveszett a szeme. Mit 
gondol t m a g á b a n , mit n e m : elég az hozzá , 
h i r t e len felöltözött, és óva tosan kilépett a 
t o r n á e z r a . azon s zándékka l , hogy a kert he 
megy és meglepi a leányasszonyt. 

De bá rmi ly ó v a t o s s á g a i nyi to t ta is 
ki az aj tót , l íóza figyelmei nem kerül te ki 
a CSekélj nesz . Hi r te len e lve te t te kapájá t , 
felkapkodta szakajtói t és sietett, be. 

A kertajtónál találkoztak. Mindkettő 
megijedt egymástól. 

„Ez mégis túlságos húzgálom lióza 
leányasszony ! A nappal nem is elég, hí m 
m é g a hajnal la l is megto ld ják . I l \ e n szép 
szelíd t e r e m t é s , hogy nem tárad bele a 
pusztítás munkájába? Ennyi tövet ki­
szedni ilyen korán!" 

„Kénytelen vagyok vele Zsellér ur!" 
csa lá rdkodot t a leáá} . . . L á s s a , ha nappal 
kezdjük, anyám is sir, én is. Hadd legyen 
vége minél elébb." 

..Nem igaz az líóza leányasszony. 
Kegyed most n e m szede t t , h a n e m ül te te t t . 
Négy ágyai ültetett el. Láttam is mikor a 
hagymákal válogatta. Melyikkel ültette? 
Hadd csókoljam meg azt az ültető kezét." 

Biz az sáros volt. A leány még csak el 
selll r e j the t t e , mert m i n d k e t t ő tele \olt 
szakaj tóval . Nem lehetet i más t , mint hogy 
oldalt fordult a földes kezeivel . 

„Menjen Zsellér ur! nem vagyok én 
Öreg a s szony , hogy kezet c sóko l janak . Ali­
ban pedig hibázot t a s z e m e , hogy én 
ü l t e t t em volttá, mert l istám én ezt m i n d . 
Nézze, mégmosl is nedves a fold rajtuk." 

..Hadd lám! Ejnye de hitvány hagy­
mákal ásott! Én el is hiszem, csak a ked­
vesanyja higyje el, mikor próbára felboly­
gatjuk azokat a letaposott ágyakati és a 
l egszebb h a g y m á k Borba k i fordulnak. Nem 
hiába sötétben ásta, azért maradtak a 
földben." 

A leány e lp i ru l t . 
. .Zse l lé r ur ké r em, ne á ru l jon el. LÁ 

ugy sa jná lom ezt a szegény kis k e r t e t . " 
..Hát engedje megcsókolni a kezét." 
..•Ilyen s á r o s a n : ? ' ' kérdé Róza, de azt 

m á r Zse l lé r n e m ha l lo t t a . Megcsókol ta a 
leány kezét; nem igen kereste, hol nem 
földes. 

..Most mát ne teljen a leányasszony, 
nem árulom el soha." 

Zsellér Gedeott szótartó ember volf, 
nem árulkodott. Róza sem panaszkodott 
felöle, hanem bevitte a szakajtókat és reg­
geli könyörgés után osztogatta a virág­
gyökereket a jövőmenőknek. 

Akhábné igen megvolt nyugodva, hogy 
az ö sok szép virágaiban nem duskálkodik 
idegen. 

A montenegrói vladika. 
Két kin hegyi ország vágyódik az egységes 

Dél-Szlávia egyesítésére. Mindenik Sardinia s 
tán mindeniknek a fejedelme Viktor Emmánuel 
szeretne lenni. Ki ne tudná, hogy Montenegróról 
és Szerbiáról szól az ének ! Vajon Cettinje, vagy 
Belgrád lesz-e az a Turin, a hol kifőzik a tervet 
s a honnan kiindul a terv végrehajtására az 
a burokban született szerencsés, a ki Oroszor­
szág mellé a második szláv nagyhatalmasságot 
állítja Európában ! Ez még mind a jövő titka, 

ik egy bizonyos az egészben. Mint a költő 
I szerint a szegény vándorszínésznek sokszor 
j csak olyan ebédje van, „melyhez egyebe sines, 

étvágy csupán," olyan-formán vannak a keleti 
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kérdés „re galantuomoi" is: egyebök nincs 
ugyan hozzá, de a vágyok megvan, hogy valami 
Cyrus-féle szerepet játszszanak. 

Obrenovics Milánt volt már alkalmunk be­
mutatni ; most versenytársát vezetjük olvasóink 
elé egész montenegrói alakjában. Igazán typikus 
alak, a délszáv szerbeknek, s főként a monte-
negróiaknak minden jellemző sajátsága meg­
van benne. Csak rá kell tekinteni s azonnal elhi­
hetjük, hogy ez erőteljes, edzett, férfias alak 

fejedelmi székre, a ki erőszakos halállal múlt 
ki. Mintha csak a sors is versenytársaknak 
szánta volna őket, még korban sem állnak na­
gyon távol egymástól. 

Nikicza 1841-ben szeptember 25-én szüle­
tett és igy épen most van teljes férfikorában. 
Magas termetű, izmos, katonás férfiú, kinek 
értelmes arczán az európai miveltség szelídíti 
a „feketehegyek" légkörének hatását. Gyermek­
kora első éveit bérezés honának sziklái között 

Daniló erőszakos halála után tizenkilencz 
éves korában foglalta el Nikicza ősei trónusát. 
Uralkodása első évei csendesen folytak le és ez 
nagy szerencse volt a fiatal fejedelemre nézve, 
ki állásával és teendőivel ekként nyugodtan 
megismerkedhetett. De a súlyos napok nem 
sokára bekövetkeztek; már 1862-ben véres har-
ezokat kellett folytatnia Törökország hadai ellen 
s alig multak el a háború nyomai, borzasztó 
éhség pusztitá Montenegró lakóit, melyre 18G7-

I. N I K I C Z A , M O N T E N E G R Ó F E J E D E L M E . 

ama hősi családból származik, mely a „fekete 
hegyek" lakóinak már oly sok lelkesült harezost 
és vitéz vezért ajándékozott. Csakugyan ő az : 
I. Nikicza, Crnagora jelenleg uralkodó vladikája; 
teljes nevén Niegos Petrovics Miklós, Petrovics 
Mirko vajdának a fia s unokaöcscse a Cattaró-
ban meggyilkolt Daniló fejedelemnek, ki őt már 
mint tiz éves gyermeket utódául jelölte ki. 

Nikicza és Milán életében mennyi a ha­
sonló fordulat és a közös vonás ! Mindenik egy 
olyan gyermektelen nagybátya után lépett a 

élte át, nemzeti szokás szerint főleg testének 
edzésével foglalkozva, hogy kis hazája függet­
lenségének annak idejében hatalmas védelme­
zője lehessen. Tiz éves korában Triesztbe kül­
döttek tanulmányai megkezdése végett s négy 
évig maradt ott. Azután Daniló vladika Parisba 
küldötte s a „Louis le Grand" nevű lyceumban 
öt évet szorgalmas tanulással töltött el. Paris gyö­
nyörei nem sokat érdekelték és saját szavai sze­
rint az volt legnagyobb élvezete, ha kirándulha­
tott a szabad természetbe, messze a hegyek közé. 

ben a kholera következett. Hanem a fiatal feje­
delem ily körülmények közt is derekasan meg­
állta helyét, s hátramaradt országában több üdvös 
reformot léptetett életbe. Egy szenátust alakított, 
mint legfőbb kormányzó testületet, szabályozta 
az országos bevételek és kiadások ellenőrzését, 
eltörölte a halálbüntetést (csupán a szándékos 
gyilkosság bűne maradt halálos büntetés alá 
vetve) rendezte az országos vagyont, s a zárdák 
javait iskolai czélokra rendelte fordíttatni. Meg 
kell még említenünk, hogy a vladika nem hiában 
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tanult Parisban, mert valódi európai miveltségü 
férfiú, de azért szenvedélyes természete, ki-kitörő 
hevessége nem tagadja meg montenegrói vérét. 
A franczia és olasz nyelvet folyékonyan beszéli, 
az irodalmat kedveli s Cettinjében, a kis fővá­
rosban, egy politikai lapot is tart fenn. Európai 
eszméi azonban, népe alacsony míveltségi álla­
pota mellett nem igen szolgálnak könyebbségére 
fejedelmi állásában. 

Nikicza országa és népe nagyon kicsiny 

Trapezunti görög és örmény nök. 
A gazdagabb török urak, kik a többnejűség 

szabadalmát tettleg is igénybe vehetik, részint 
a Kaukázusból, részint pedig Örményországból, 
Trapezunt környékéről és Görögországból szer­
zik nejeiket — természetesen jó pénzért. Az 
emiitett vidékek lakói nagyrészben ugyan ke­
resztények, de a nyomorúság a szegényebb 

Örményország ugy szólva tele van az emberiség 
őstörténélmére vonatkozó regékkel és mondákkal. 
Majdnem valamennyi nép mondái oda utalnak, 
hogy a népek, főleg az európaiak, innen indul­
tak ki jelenlegi lakhelyeik elfoglalására. A tör­
ténelmi idők alatt pedig e földdarab roppant 
világbirodalmak központját és hatalmas, hóditó 
nemzetek országutját képezte. E vidéken vihar­
zottak le az ázsiai világuralom fölött folytatott 
kegyetlen küzdelmek az asszírok és médek, a 

T R A P E Z U N T I GÖRÖG É S ÖRMÉNY NÖK. 

arra, hogy a török hatalom ellen harezra indul­
jon s orosz támogatás nélkül felszabadítsa a 
törökországi szláv alattvalókat. Arra azonban, 
hogy élesztő kovászul szolgáljon a délszlávok 
között, százötvenezer lélek elég lehet — ha a 
körülmények is kedveznek. Megéri-e azt Nikicza 
hogy a tészta megkél s ö fogja-e kiszakítani a 
délszláv kenyeret: azt majd csak az idő mutatja 
meg. Jobb óráiban bizonyosan lehetnek magának 
a vladikának is némi kételyei. 

néposztálylyal mégis el tudta fogadtatni az em­
berkereskedés e rút nemét. Ellenben a gazda­
gabb osztályoknál, főleg Örményországban és 
Trapezunt környékén, a nőkereskedés sohasem 
tudott lábra kapni. 

Lazistant (igy nevezik a törökök Trapezunt 
környékét) és Örményországot kevés európai 
utazó kereste föl eddig, pedig e két tartomány 
ug}- történeti nevezetességek, mint néprajzi és 
természeti viszonyok tekintetében az egész föld 
legérdekesebb vidékei közé tartozik. Különösen 

médek és persák s a persák és görögök közt. Ez 
ország volt a rómaiak és parthok csatamezeje. 
Itt i Nehavend mellett) vivták ki az arabok a 
kelet fölötti uralmat s itt rontottak be később 
ama népek, melyek a khalifák hatalmát meg­
döntötték. Idáig nyomultak elő a keresztes ha­
dak Európából, itt vetette meg alapját egy 
Konmen-családbeli berezeg a rövid életű trape­
zunti császárságnak s e tartományok természe­
tes kapuin át rontottak Nyugot ellen a mongolok 
és tatárok, Dzsingisz-khán és Tamerlan. Végre 
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századokon át e vidék szolgált küzdterül a két­
felé szakadt mohammedánizmusnak , a szunni-
ták és shiiták felekezetének s a legújabb időben 
a keresztén3-ségnek és izlamizmusnak, Orosz­
országnak, Persiának és Törökországnak 

Könnyen elgondolhatjuk, hogy ilyen or­
szág, hol az ó, közép- és újkornak majdnem 
valamennyi keleti népe megfordult, néprajzi 
tekintetben is nagyon érdekes lehet. Maguk az 
örmények, Örményország őslakói, a világ leg-
vegyitetlenebb vérű és legrégibb ösnépei közé 
tartoznak s ugy testileg, mint szellemileg 
a tökély magas fokán állanak. Deyrolle Theophil 
franczia utazó után, ki csak nemrég utazta 
be az említett két tartományt, a többek közt 
Trapezuntról következőleg ir : „Trapezunt la­
kosságának száma" „körülbelöl 40,000-re te­
hető s ozmanlikból (törökök), perzsákból, gre-, 
gorianus örmény és latin felekezetű kereszté­
nyekből, orthodox görögökből, vagy busz európai 
családból s a katerdzsik, öszvérhajcsárok, 
hamalok (teherhordók) és kurdok egyre vál­
tozó , azaz hol apadó, hol növekvő kóbor 
néposztályából áll. Bátran elmondhatjuk, hogy 
itt a kelet összes népei képviselve vannak s 
mindenik a maga eredeti nemzeti öltözetét 
viseli. A mi különösen a szépnem ruházatát 
illeti, mindenek előtt meg kell jegyeznünk, hogy 
a trapezunti nők (legalább az előkelőbbek) 
mindnyájan az úgynevezett csarcsaf-ba (bő, 
lepedőszerű felöltöny, mely az arczot is elfödi) 
vannak burkolva, ugy hogy az utczán lehetetlen 
fölismerni, hogy melyik nő melyik vallásfeleke­
zethez vagy nemzetiséghez tartozik. Az utczán 
többnyire fekete szőrből készült álarczczal 
fedik el arczukat. A gazdagabb nők nagy viola­
szín koczkás fehér selyem csarcsafba burkolják 
magukat, mig a szegényebbek apróbb kék vagy 
fehér koczkás gyapot-szövetből készítik csar-
csaljokat. 

,,A nőknek, kik, hogy Trapezunt sáros ut-
czáin járhassanak, lábbelijükhöz tiz centiméter 
magas fapapucsokat szoktak kötni, az őket tető­
től talpig beborító fátyol alatt, kellemetlen s néha 
nevetséges módon hízelgő és ingadozó járásuk 
van. Ellenkezőleg otthon a nők egész öltözete 
szerfölött kedves, csinos és izlésteljes. Az egé­
szen valóságos keleties színezet ömlik el, bár 
az egyes öltönydarabok a különböző vallásfele­
kezetek szerint némileg különböznek egymástól. 
Valamely férjes nő vagy ifjú leány vagyoni hely­
zetét a hajdiszét boritó vagy nyaklánczát képező 
aranypénzdarabok számából ítélhetni meg leg­
biztosabban. Néhány gazdagabb örménynö ék­
szerei között láttam pár darab megbecsülhetetlen 
értékű régi aranypénzt is." 

A képünkön látható nőcsoportozat trape­
zunti görög és örmény leányokat tüntet.föl csinos 
nemzeti öltözeteikben. A fejőkön lévő kis föveg 
arany- és ezüstpénzekből van összerakva s meg­
lehetős nehéz lehet. A keleti és görög typus 
félreismerhetetlen a kellemes fiatal arczokon, 
melyeken sokkal több a kifejezés, mint akár a 
legszebb georgiai és cserkesz nőkén, kik tudva­
levőleg inkább csak márványszerü élet- és kife­
jezéstelen szépséggel vannak felruházva, mert 
vonásaikat nem élénkíti meg a műveltség és 
önérzetes nőiesség bája, mely a görög és örmény 
nők arczárói ritkán hiányzik. 

Az 1825. pozsonyi országgyűlés 
megnyitása és első ülései. 

(Vége.) 

2i-a Septemher. Mind a két Palotában volt 
gyűlés, és újra némely igazításokat tévén a Nun-
ciumon, az nap délután a Mixta Sessióban_ meg­
pecsételve deputatusok által elküldödött 0 Fel­
ségének. 

25-ik Septemher. Volt a Királyné koronáz-
tatása, kezdődött a solemnitas reggeli 8 órakor, 
és végződött 12 órakor, a midőn Ö Felségek a 
Király és Királyné a Palatínussal, az Eszter­
gomi és a Kalocsai érsekkel együtt ebédhez 
ültek a Primatialis Sálában. Itt minden magyar 
ruhába öltözött ember megnézhette őket, a gal-
lerián lehetett látni minden idegen országi Köve­
teket, Ö Felsége Fiait, Testvéreit, Unokáit, a 
kis Napóleont, ezeken kívül voltak a Gallerián 
több Berezegnék, Grófnék, és Udvari Dámák, 
pedig 0 Felségek asztala mellett állottak , mig 
ebédeltek. 

Elvégezvén Ö Felségek az ebédet, másfél 
órára elhagyták az ebédlöt, és kiki ment a ki­
rályi ebédre, a Bedout Sálába, hol 500 emberre 
volt terítve 7 asztal. 

A királyi Herczegek, Követek, Udvari főbb 
tiszten, az Udvari Dámák, a Primás házánál 
ebédeltek, a magyarok mind a redoutban, ber­
ezeg Kohárytól fogva az utolsó magyar ruhájú 
magyar emberig, ki ekkor Pozsonyba volt, és 
ezen ebéden jelen kivánt lenni. 

Itt láttam legelőször és talán legutolszor 
is csupa arany tálakat, tányérokat, vellákat, 
aranynyelü késeket, virágtartó nagy arany 
edényeket. Ő Felségek baldachinja alatt voltak 
ülő székek, jobb felöl állott egy Püspök a nagy 
ezüst kereszttel, balfelől az Herold az ország 
czimerével. Koháry Herczeg és Gróf Ulésházi 
szolgáltak az asztal körül, confecteket pedig 
több kinevezett adjunktus Dapiferek, úgymint 
Gróf Csáky, Vay, Vesselényi hordták. 

Jelen voltam én is ezen királyi ebéden, de 
a bámulás miatt nem ettem. Voltak burgundiai, 
tokai, champagniai, malagai borok. 

Estve felé ki volt a város világosítva, külö­
nös volt Gróf Erdödy háza, Herczeg Grassalko-
vitsé, melynek kivilágositása negyedfél ezer 
forintba került, (be sok szegény beérte volna 
ezzel,) a Prímásé, és ennek ezen solemnitásra 
épített oszlopa, a Városháza, a Promenád, a 
Zsidók utczáján a diadalmi kapu, ugy a Ma­
gyar utczán is voltak apróbb illuminatiok i s : 
Wükommen, a promenád mellett, és az acade-
mia kapuján. 

Az udvar minden illuminatiót megnézett, 
és az egész városban tolongott a Nép, hogy lát­
hassa ezen uj királyné tiszteletét. 

A bécsi politzai diarium szerint Pozsonyba 
Bécsből a koronázást megelőző napon 18000 
bécsi német jött le. 

26-ik Septemher. Volt Gyűlés mind a két 
Palotában, ezt megelőzte Circularis Sessió, mely 
volt reggeli 7 órakor, itt is, amott is a Királyné 
számára adandó 50 ezer darab arányról tanács­
koztak, s megállapították ennek a Nemesek által 
leendő megadását, s 0 Cs. kir. Főherczegsége a 
Palatínus megígérte, hogy ő gondoskodni fog 
arról, hogy minélelőbb a Királyné kezébe szol­
gáltathassa, a mit a Statusok meg is köszöntek 
a Palatínusnak. 

Ugyanitt végződött az is, hogy Metternich 
Minister és Steinlein Bárót indigenatusnak elfo­
gadták a Statusok taxa nélkül, mert a mint Vay 
ur megjegyzi, amannak oly magasak ministeri 
érdemei, hogy ő nem láthatja (de ez furcsál-
kodva volt mondva) azokat, Steinlein pedig 
mivel a Bavariai király követje, ex men itaque 
Beginae nostra Charissimae complacendi stú­
dió dignus est Steinlein, qui in Nrum idigena-
rum etc. 

27-ik Septemher. Seggeli kilenczedfél órakor 
kezdődött, és délutáni egy órakor végződött, 
Circularis Sessió kezdette a valóságos diaetai 
pertractatiokat. A Gravameneket megelőző tárgy 
ezen gyűlésben a Királyné koronáztatására ve­
rendő emlékpénzekről való tanácskozás volt, 
hogy t. i. legyenek azok közül csupa magyar 
felírású emlékpénzek is, sőt ugyanekkor emii­
tette Kagályi Tamás borsodi követ, hogy illő 
volna megkérni 0 Felségét az eránt, hogy ha 
az olaszországi pénzeken olasz felírás van, 
méltóztatnék Ő Felsége a magyar pénzekre ma­
gyar felülírást tétetni. 

Minden eddig volt Gyűlések csak készüle­
tek voltak ezen magában ugyan készülő, de 
mégis sok szépet szülendő Circularis Sessiónak. 

Ezen Sessióban vétettek fel az Ország 
különös gravamenjei. T. Bartal ur volt az, ki 
legelőször előadta rövid de fontos beszédjében 
egész hazafiúi lélekkel azon sérelmeket, melyek 
hazánkat sanyargatták az 1812 esztendőtől 
fogva; a Diaeta nem léte, a Comissariusok, a 
Pátensek, a só árának felvitele voltak azon 
punktumok, melyekről mint praeferens grava-
menekről, hogy a Statusok tanácskozzanak, 
javallottá Bartal ur. Felváltotta ezt Ngos Vay 
ur szép beszédje, ki minden gravamenek felett 
való tanácskozás előtt valónak azt tette, hogy 
O Felségét kérjék meg a Statusok, hogy nyilat­
koztassa ki azon Consiliariusokat, kik Ö Felsé­
gét azon dologban informálták, hogy Comissa-
riusokat küldjön a Vármegyékre, s ez meg levén, 
büntetést csapjanak azokra. Ez ellen szólott 
Consiliarius Németszeghy u r , hogy t. i. Ő 
Felségét ne kedvetlenitsük el ily különös kéré­

sünkkel, rnelyregróf Dessewffy, ama tudós hazafi, 
felkelvén, oly szivreható oratiót mondott, hogy 
sokaknak köny csillogott szemeikben ; ugyanis 
t. Szerencsy ur azon vélekedésére, hogy a ma­
gyar generositás azt kívánja, hogy az elmulta­
kat felejtsük el, ezt mondotta: Nem tartom én 
azt generositásnak, hogy a ki engem 15 eszten­
dőkig sért, háborgat, nyomorgat, annak alG-dik 
esztendőben megengedjek, mert az akkor újra 
egy Epochát kezd, és tovább sérteget, meg kell 
tehát büntetni a hitetlen Projeciisiákat, üónsilia-
riusokat, kik áldott magyar hazánk zsírját szívják, 
eif!/ik lábak a kgporsőhqn, másikkal a Haza nya­
kára hágnak, nem tartómén azt agenerositást vir­
tusnak, a mi engem rabszolgáságra juttat. Más 
szempontból nézé a Ministerium a mi Constitu-
tionkat, mint kellene, az azt tartja, hogy az 
Ausztriai Monarchia minden hozzá tartozó 
országokkal egy testet tesz, és minden ministe­
rialis dolgoknak az a fő czélja, hogy ezen egész­
nek egyformán Itgyen dolga, a miből az követ­
kezik, hogy hát a mi Országunk és Constitutionk 
nem independens." 

Érzékeny szavak voltak ezek, és zokogás­
sal elegyes vívatok váltották fel ezeket, és sok 
mágnások neveik hallattak a vivátok között, 
hogy azok a büntetésre méltók. 

T. Babóti ur a Nyitrai egyik tudÓ3 ablega-
tus deák nyelven mondott egy igen derék beszé­
det. Nem engedhet ő Canningnak az ékesenszó­
lásban, és a systematikus előadásban. A Végre­
hajtó Hatalom mennyire túl lépett az eleibe 
szabott határon, megmutogatta, és hogy az ez 
által okozott sérelmeket csak ugy lehet orvosolni, 
ha mindenek előtt azt hárítjuk el, hogy ne fél­
jünk ettől, a mi ugy esik meg, hogy a német 
katonákat, midőn az Országba jönnek, meges­
küdtetjük, hogy hazafi ellen nem von kardot. 

Ezen javallásra azt felelte Nagy Pál ur, 
hogy ö még akkor sem meri bátorságban való 
maradását oly katonára bízni, kit nem a nem­
zetiség köt vele össze, mikor az megesküszik 
arra, hogy hűséges lesz, hanem ha magyar 
születésű, és mikor katonának megesküdtetik, 
nemcsak a Császár hűségére eszküszik, hanem 
arra is, hogy a Magyar Constitutiot oltalmazza, 
mely Constitutio „hogy egész Európa előtt con-
sequensek legyünk, szükség hogy reformáltasson 
vagy azáltal, hogy állandó Insurrectio legyen, 
vagy ha ezután is a Jobbágyság tartja a Magyar 
Korona alatt levő országok katonáit, annak 
sorsa jobb legyen. 

Sokan azt is javasolták, hogy ha minden 3 
esztendőben Diaeta nem lesz, nem kell adni 
contributiot, sürgették a magyar nyelv virág­
zásba való hozását, hogy így a nemzetiség lábra 
kapjon Nagy Pál, Ghyczy, Csáky, Schmidegg 
etc. mely magyar nyelv virágzását Nagy Pál 
ur Constitutio fentartása, mind a nyelv szépsége 
tekintetéből szükségesnek lenni mutogatta. 

T. Plathy ur a nationalis nevelésen kivül 
vitatta, hogy minden esztendőben egy napon 
összejönnének az Ország Deputatusai, és köny-
nyebben orvosolhatnák egy esztendő sérelmeit, 
mint háromét. 

Végre felállott ezen Circularis Sessió Pras-
sesse Nitzky ur, és proponálta, hogy nem jó 
lenne-e egy deputatiót kinevezni, mely a most 
sokkóp előadott gravamenek kidolgozásán mun­
kálkodna, hogy ezen munkát elkészítve terjesz­
tenék a Mágnások eleibe ; erre mind reáállván, 
ennek kineveztettek Vitéz, Máriássy, Nagy Pál, 
Vay, Babothy, Bezerédy. Ezzel vége lett a 
Circularis Sessiónak.* 

28-dik Septemher. A kinevezett Deputatió 
dolgozván munkáján, t. i. a praeferens gravame­
nek orvoslása módján, semmi Circularis, sem 
Regnicolaris Sessiók nem tartattak, hanem ezen 
napon a primatialis házban levő kápolnában ki 
voltak téve nézés végett az ország Clenodiumjai 
úgymint Szent István Palástjába Korona, Pálcza, 

* Ezen september 27-ki ülés lefolyására vonat­
kozó jegyzetek szerint téves Horváth Mihály „Hu­
szonöt év Magyarország történetéből" czimü művé­
ben a 154 lapon található azon állítása: Zala köve­
tei Deák Antal és Szegéig Ferencz megneveztetni és 
vád alá fogatni inditványozák mindazon hazaáruló­
kat, kik a fejedelmet tévútra vezették sat. Igaz 
ugyan, hogy Deák Antal is szólott a consiliariusok 
ellen, de nem ő volt az inditányozö, Deák ugyanis 
október 7-kén Rohonezy veszprémi követ után felkel­
vén, jelentette, hogy az 6 committensei is kívánják, 
hogy a gróf Amadé ellen is büntetés rendelődjön, és 
instrnetiója szerint köteles volt ezt jelenteni. Szegedy 
az okt. 10-én tartott ülésben szólottelúször. — A költő 
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Aranyalma, egy veres bársony toku egyenes 
Kard, két pár ezipő, egy pár veres strimpli, két 
gárdista strázsálván ezen Sz. Ereklyéket, és az 
uj korona őrző N. M. Végh ur is mellettök volt. 
— A szakadt palástot 26 september maga a 
királyné foldozgatta, menyével Ferencz herczeg-
nével, (kik alig foltoztak ezen kivül éltekben). 

A legjobb szivarok hazája. 
Tudjuk, hogy a finom szivarok kedvelőinek 

Kuba szigete, — az „Antillák gyöngye", — és 
annak fővárosa Havanna (spanyolul Habana 
vagy Havana) az Eldoradója. A legfinomabb 
.szivarfajok e két név alatt ismeretesek. Egy 
angol utazó, ki a múlt évben Kuba szigetét szél­
tében és hosszában bekalandozta, érdekes és 
kevéssé ismert adatokat közöl az ottani dohány­
termelésről és szivarkészitésröl. Mindenek előtt 
megjegyzi, hogy a szivar tulajdonképen nem is 
szivar, minthogy ennek eredeti neve tabaco vala 
és a most használatban levő szivarok eredeti 
felfedezői Kuba veresbörü benszülöttei voltak. 
A növényt, melyből a szivarokat készítették, a 
benszülöttek saját nyelvökön cohihának nevez­
ték. Hogy a fentebbi állítás tökéletesen igaz, 
bárki észreveheti, ha egy havanna-szivarokkal 
telt ládácskát jól szemügyre vesz, minthogy 
annak külső oldalán világosan ki van irva, hogy 
a szivarok egy faluién de tabacos-ban készültek, 
a mi ennélfogva nem dohány-, hanem szivar­
gyárt jelent. (Nálunk a szivarok is dohánygyár­
ban készülnek; hátha Kubában is ugy van s 
utazónknak ez utóbbi okoskodása tévedésen 
alapszik? Különben, hogy a szivart Közép-Ame­
rika benszülöttjei csakugyan tahaeo-nak nevezik, 
másutt is olvastam.) 

A legfinomabb szivarokat, melyek Kubában 
(s átalán véve az egész föld kerekségén) készül­
nek, viijueráknak nevezik. Ezeket a legváloga­
tottabb dohánylevelekből készítik közvetlenül a 
dohánytermelés helyén, a cegák-han, s oly drá­
gák, hogy a legnagyobb összegek árán is csak 
ritkán lehet hozzájok jutni. A hét hüvelyknyi 
hosszú Vigueras Begalia Imperial ezrének ren­
des ára már magában Havannában, illetőleg 
Kuba szigetén, tehát ott, a hol készítik, 400— 
600 forint közt változik. 

A szivarozók, sőt maguk a szivarkereske-
dök is, sokszor zavarba jönnek némely oly szi­
varnevek voltaképeni értelme iránt, melyeket a 
jól ismert kubai czédrusfa-ládácskák külső lap­
jára nyomtatva látnak. Az emberek hajlandók 
azt, hinni, hogy bizonyos külön dohányfajból 
készült szivarokat vesznek vagy árulnak el a 
Eegalia Imperial, Eegalia, Londres, Damas, 
Entr'opéras és más hasonló elnevezések alatt. 
Pedig ezek a nevek többnyire a szivarok alak­
jára vonatkoznak. Például a Eegalia imperial 
hét hüvelyk hosszú, a Eegalia Britannica kisebb, 
a Londres közepes alakú, a Damas-ok vagy 
Entr'-opéras-ok pedig oly kurták ós vékonyak, 
hogy azokat felvonásközben a színház folyosóin 
vagy előcsarnokában is elszívhatjuk. 

A dohány minőségét a superfino, fim>, tupe-
rior és bueno szavak jelölik. A szivarok szinét 
és erősségét a szivarládácskák külső lapjára nyo­
mott szavakból tudhatjuk meg; például a leg­
erősebbeket madiiro, a mindjárt utána követke­
zőket oscuro, a közepes erejűeket eolorados végre 
a gyöngébbeket claro névvel jelölik meg. A szi­
varoknak ezek közé eső árnyalatait a fentebbi 
szavak megfelelő összetételei tüntetik föl; például 
a Colorado maduro kissé sötétebb színezetű, s a 
Colorado claro kissé gyöngébb, könnyebb sziva­
rokat jelent, mint a milyen a Colorado szokott 
lenni. 

A szótár soha sem mulattató, bár néha 
igen hasznos, és igy nem akarjuk olvasóinkat 
tovább untatni a különböző szivarfajok szép 
spanyol neveinek fölsorolásával, bár ezt a szen­
vedélyes szivarkedvelők nem igen találnák unal­
masnak. Ámde Kubára gondolni lehetetlen a 
nélkül, hogy kitűnő dohánya is eszünkbe ne 
jusson, s bár arról beszélni vagy olvasni közö­
nyös lehet sokakra nézve, de bizonyára többen 
lesznek azok, kiket a tárgy érdekelni fog. 

Mindamellett is van két nevezetes szó, 
melyeknek fölemlitését az, ki a kubai dohány­
tenyésztésről beszél vagy ir, egyátalában ki nem 
kerülheti — oly két szó, mely ha másutt nem is, 
de Észak- és Dél-Amerika minden valamire való 
városának utczáin azonnal szemébe tűnik az 

idegennek. E két szó a Vega és Vueüa Ahajo. 
A Vega szó egyszerűen kubai dohányiiltetvényt 
jelent, mig a Vuelta Ahajo névvel a sziget ama 
részét jelölték meg, a melyben a legtöbb dohány-
ültetvény található. A Vuelta Abajo alacsony, 
lapályos vidék Kuba nyugoti felében, a Guani-
guanico-hegységtöl délre, a mely a Mariel-öböl-
től a Guadiana-öbölig terjed. A legjobb vegák a 
Cuyaquateje folyó partjain terülnek el körülbelül 
harmincz angol mérföldnyi hosszú és hét mér­
földnyi széles földterületen. Egy dohányültet­
vény rendszerint egyetlen caballeriából áll, a 
mely körülbelől harmincz acre-nyi területet fog­
lal magában. Ennek fele különböző fajú növé­
nyekkel van beültetve, hogy a dohányt védel­
mezzék s mindazáltal egy caballeria 9000 font 
dohányt képes megteremni, száz fontját körül­
belül 200 forinttal számítva. 

Minthogy az évenkénti dohánytermés a 
kubaiakra nézve nem kevesebb mint negyven 
millió forintot képvisel, nagyon természetes, 
hogy mindenki a lehető leggazdagabb dohány­
termés után áhítozik. Mikor tehát a dohányül­
tetvényeket pusztító veszedelmes rovarok bizo­
nyos vastagságot értek el, a dohánytermelök 
azonnal rendszeres imanapokat állapítanak meg 
s ilyenkor Szent Mártonnak, a dohánytermelök 
és dohányzók védszentjének ugyancsak jó dolga 
lehet, mert tiszteletére a meghatározott ima­
napokon tízezer misét mondatnak egyszerre, 
hogy az ültetvényeket áldja meg és a gyönge 
növényeket tisztítsa meg az ártalmas férgektől. 

Siimi Lajos. 

Két uj lisztfaj. 
Az élelmi szereltnek olyatén elkészitése vagy 

átalakítása, hogy azokat részint hosszan tartó 
utazások, részint pedig hadmenetek alkalmával 
oly helyeken, hol kellő mennyiségű tápszereket 
a legnagyobb árakért sem lehet kapni, sokáig 
meg lehessen óvni a megromlástól, régóta szolgál 
komoly tanulmányozások és kisérletek tárgyául 
az ahhoz értő tudósoknak. E kisérletek és tanul­
mányozások eredményéül tekinthetjük a huski-
vonatok ós tömöritett (sűrített) tejek különböző 
nemeit, az észak-amerikai utazók pemmican-ját, 
a porosz katonák borsó-hurkáját stb. Legköze­
lebbről a tápszerkivonatoknak vagy tápláló lisz­
teknek ismét két uj nemét találták fel, a melyek 
valószínűleg kiváló helyet fognak elfoglalni a 
már eddig feltaláltak között. 

Az egyik uj találmány „halliszt" név alatt 
ismeretes és eddigelé leginkább Norvégiában 
készítik. E liszt teljesen kiszárított és megőrölt 
csukahusból áll. Kétféle, t. i. durvább és fino­
mabb minőségben állítják elő, s azt mondják, 
hogy néhány perez alatt kitűnő halétket lehet 
belőle készíteni. A finomabb lisztet főleg hal-
pudding készítéséhez használják, mely étel-nem 
Norvégiában közkedveltségnek örvend. Az uj 
találmány különösen a belföldi katholikus álla­
mokban fog kész piaezra találni, hol a halétke­
ket nagy mennyiségben fogyasztják, kivált igy 
böjt idején,de ahol a fris hal ritka s ennélfogva 
drága is. 

A másik, mesterséges utón előállított élelmi 
szer a vérnek föloldható kivonatából áll, melyet 
a franczia Le Bon által nem rég föltalált utasí­
tás szerint már is nagy mennyiségben készíte­
nek. Ha a vért a maga rendes utján hagyjuk 
elpárologni, a megmaradó üledék vagy salak 
megőrölve homokszemekhez hasonló feloldha­
tatlan lisztet fog képezni, melyben tápláló erő 
és tulajdonság nincsen. Ellenben a Le Bon uta­
sítása szerint a vérnek vizalkatrészeit oly módon 
lehet elpárologtatni, hogy a visszamaradó üledék 
ezáltal nem válik feloldhatatlanná, a mi annyit 
jelent, hogy a táperő nem vész ki belftfe. E mes­
terséges elpárologtatás Le Bon szerint következő 
módon megy végbe : A vért oly edénybe töltjük, 
melyben a légnyomás nem túlságos nagy és az 
elpárolgás oly hömérsék mellett történhetik meg, 
mely az eleven vérét nem múlja felül. Ekkor az 
ott maradó kemény üledéket porrá törik vagy 
örlik, mely por a vizben tökéletesen fölolvad és 
a gyomornedvek által is könnyen szétoszlat­
ható, azaz könnyen emészthető. Ha e vérport 
másféle lisztekkel összevegyitjük, a vegyitek 
erőteljes és tápláló eledelt i'og képezni. Vérből j 
készült táplálékkal már több európai hadsereg­
nél tettek kísérletet, még pedig teljesen kielégíti) 
eredményűvel és egyetlen, de elég nagy hibája 

csupán abban állt, hogy huzamosb ideig nagyon 
nehéz volt eltartani. Most már ez a nehézség is 
elenyészett, minthogy a vér ilyen por minősé­
gében hosszasabb időre biztosítva van minden 
megromlás ellen, s igy nagy jótétemény leend 
mind a katonák, mind pedig a lábbadozó bete­
gek számára. 

STROGOFF M I H Á L Y U T A Z Á S A 
MOSZKVÁTÓL IRKUTSKIG. 

VERNE LEGÚJABB MÜVE. 
NYOLCZADIK FEJEZET. 

Testvérek. 

Az előbbi fejezet végén emiitett hirdetmény 
kettős parancsa, bármily sérelmes volt is a ma­
gánosok érdekeire, teljesen igazolva volt a körül­
mények által. 

„Orosz alattvalónak tiltatik kimenni a 
tartományból" — ha Ogareff Iván netalán 
ittben tartózkodik még: megakadályozni, hogy 
Feofár-khánhoz csatlakozhassék. 

„Minden ázsiai eredetű idegen azonnal (24 
óra alatt) távozzék a tartományból:" egyszerre 
eltávolitni az egész csapat idegen kalmárt, czi-
gnnyt és komédiást, kiknek egyrésze a tatá­
rokkal fajrokonságban s érdekközösségben áll, 
más része pedig kémül szolgál nekik. 

De azért, vagy épen azért, elképzelhető: 
mily váratlan villámcsapás volt s mily iszonyú 
zavart okozott a hatósági parancs kihirdetése a 
vásárban, s az egész Nisni-Novgorod városában. 

A parancs első része lehetetlenné tette, 
legalább pillanatnyilag, minden orosz alatt­
valónak, bármi járatban lett légyen is, folytatni 
útját, ha az Szibéria felé tartott; mert a parancs 
nem tett kivételt, nem tűrt ellenmondást, s 
annál fogva még az igaz járatú utasnak is 
nehézségbe, legalább időbe került, mig igazol­
ványát megszerezheti s útlevele láttamoztatását 
megnyerheti. 

A mi a parancs második részét illeti, az 
aránytalanul nagyobb számú tömeget sújtott, 
mert hisz a vásár tolongó sokaságának igen tete­
mes része volt az, melyet igy a hatalomszó 
kitiltott a városból s visszaűzött Ázsiába. Nagy 
zaj, zúgolódás, méltatlankodás támadt s zsi­
bongva emelkedett e parancs ellen, ugy hogy a 
rendőrség közegeinek s a kozákoknak nem cse­
kély munkába került, mig azt elcsitithatták, 
vagy is inkább elfojthatták. 

Azonnal megkezdődőt a bontakozás. A 
sátrak és bódék előtt kifeszitett vásznakat 
kezdték leszedni s összegöngyöliteni, a vá­
sári színházak és czirkusok karóit s deszka-
korlátait szétbontották; a kötéltánczosok kife­
szitett kötelei megernyedtek ; a tüzek ós lámpák 
kialudtak, a dob és trombita, ének és kiabálás 
megszűnt; a kordékba és sátoros kocsikba be­
fogták a lovakat; s mind e pakolódzás és készü­
lődés mögött, a rendőrök és kozákok sürgető 
és nógató ostorai pattogtak. 

Ugy látszott, estére kiürül jóformán az 
egész Nisni-Novgorod, s a nagy vásár zsibongó 
zaját a sivatag csendje váltandja föl. 

Strogoff Mihálynak azon perezben, midőn 
a parancs kihirdetését végighallgatta, eszébe 
jutottak a szavak, melyeket előtte való este, a 
sátor előtt a czigány és neje közt váltatni hal­
lott. „Holnap úgyis tovább megyünk" — monda 
a czigány; — . küld. menjünk a merre 
látunk." — Az Atya alatt az orosz népnyelv nem 
ért mást. mint a ezárt. S igy ama kóborló és 
gyanús czigánynak kétségkívül tudomása, vagy 
legalább határozott sejtelme volt már előtte való 
este a parancsról, mely másnap a czár nevében 
fog kihirdettetni. Hogyan , mikép értesülhetett 
arról ? Strogoff Mihály meg nem fogL 
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De e gondolatot csakhamar egy másik iizte 
ki elméjéből. Nem magán s tovább utazhatásán 
aggódott; az ő írásaiban minden ily eshetőség 
előre számításba volt véve s ö tudta, hogy tovább 
indulása ellen akadály gördittetni nem fog. De 
fiatal útitársnője jutot t eszébe. Mi lesz azzal ? 
Rigából való, litván nő, s igy európai orosz alatt­
való, kinek határozottan tiltva van a Szibériába 
mehetés. Pedig ú t ja , Irkutskba, ugy látszik 
sietős és — reá nézve legalább — föfontosságu is. 

— Szegény gyermek! kiálta fel önkényte­
lenül; nem fogják engedni, hogy Továbbutazzék. 

E gondolat élénken foglalkoztatta Strogoff 
Mihályt, élénkebben mintsem magának is meg 
akará vallani, vagy megtudta volna magyarázni. 
Gondolta magában: a nélkül hogy saját fontos 
küldetése által reá rótt kötelességeit legkisebb 
részben is elhanyagolná, talán segítségére le­
hetne a szegény gyermeknek. Sőt bizonyos 
tekintetben még küldetése teljesítésének hasznára 
válhatnék e leányka. Az egyedül utazóban az 
ellenség könnyebben gyaníthatná a titkos kül­
detésben járó császári futárt, mig egy 
fiatal leánykával együtt utazó férfi ha­
marabb látszik családi magán ügyekben 
utazni . 

Lett légyen akármint, elhatározá, 
vagy inkább önkénytelenül megindult, 
hogy a még rendelkezésére álló egy pár 
órát a fiatal leány keresésére fogja fel­
használni. Útjába ejti egyúttal a rendőr­
ségi hivatalt is,megbizonyosodni felőle, 
hogy útlevelének még a hirdetmény ki­
adatása előtt történt láttamoztatása 
nem vesztette el érvényét, bár e részben 
komoly aggodalmai egyátalában nem 
voltak. 

Átment a Volga hidján a túl patra, 
hol a tolongás sokkal csekélyebb volt. 
Majd minden utczát bejárt egymás 
u t án ; benézett a vendéglökbe. De a 
fiatal litvánnöt nem találta sehol. Pedig 
bizonyos volt benne, hogy még nem 
távozhatott el Nisni-Novgorodból, mert 
ő is szintúgy Irkutskba törekedvén, mint 
az, egyazon gőzössel kellé indulniok. 
De két órai keresésének, kutatásának 
semmi eredménye. A lányka nyomát 
sehol sem találta. 

Már tizenegy óta volt, s a hajó pont 
délben volt indulandó. Csak annyi ideje 
maradt még, hogy a rendőri hivatalban 
elvégezhesse dolgát. Sóhajtva hagyott 
fel a kereséssel, s oda indult. 

A rendőrség váró teremében nagy 
volt a tolongás. Mert a vásár Ázsiából 
jött látogatói, a r ra voltak ugyan utasítva, hogy 24 
óra alatt hagyják el a tartományt, de ezt utlevelök 
láttamozása nélkül még sem tehették, s igy ma­
goka t— kény szeritett indulásuk előt t—be kellé 
mutatniok a rendőrségnek. Boszantó, de szük­
séges rendszabály; nehogy a parancs második 
részének engedelmeskedés ürügye alatt olyanok 
is keletre utazzanak, kiknek a parancs első része 
ezt egyenesen tiltja. 

I t t volt hát ember ember hátán, a sok kal­
már, komédiás, czigány s mind enféle gyülevész 
nép, Persiából, Turkesztánból, Indiából, Chiná-
ból, mind összezsúfolva és tolongva a rendőrség 
előszobájában, grádicsán és udvarán. 

Strogoff Mihály erős könyökével aüg birt 
utat törni magának a tolongásban. De egy szót 
súgott egy rendőr fülébe s egy pár rubelt csúsz­
tatott a markába és igy sikerült soron kívül 
előre — s a felügyelő szobájába bocsáttatni. 

Mig a rendőr bement, hogy őt bejelentse, 
egy perezre a váró teremben hagyta. 

S kit látott itt , a mint körültekintett ? 
Egy padra — rogyva inkább mint leülve, 

néma kétségbeesés martalékául , sirva s halál­
sápadtan : a fiatal litvánnöt ismerte föl, kit az 
imént még oly buzgón, de siker nélkül keresett. 

Szegény leány, mitsem tudva a hirdetmény­
ről és tilalomról, egész jó hiszemmel idejött út­
levelét láttamoztatni — s azt megtagadták! 
Innen kétségbeesése. 

Strogoff Mihály, a nélkül hogy kérdeznie 
kellene, egy tekintetre megérté a dolgot s leol-
vasá a leány bánatos arczárói egész történetét. 
Eészvéttel közelitett hozzá s vállára tette kezét. 
A leányka felpillanta könnyei megöl s megis­
merte útitársát. Az öröm sugara villant át arczán, 
előérzete súgta, hogy talán segítséget várhat tőle. 

E perezben jött ki a szobából a rendőr s 
jelenté Strogoff Mihálynak, hogy beléphet; a 
rendőrfőnök várja. 

Strogoff egy szót sem szólhatott a leány­
nak, meg sem vigasztalhatta egy biztató moz­
dulattal — csak követte a rendőrt s bement. A 
fiatal litvánnő, eltűnni látva váratlanul felvil­
lant reménye egyetlen sugarát, szótlanul vissza-

STROGOFF MIHÁLY UTAZÁSA. 
„Követlek bátyám!" 

rogyott a padra. Három perez múlva Strogoff 
Mihály vissza jö t t , egy rendőrügynök kísére­
tében. Kezében tartotta padarosnáját, mely biz-
tositá útját Szibériába. Ekkor a fiatal leányhoz 
közelitett s kezét nyújtván neki, e nyomatéko­
san ejtett szóval szólitá meg: 

— Húgom! 
A leány elértette. Felállt , mintha villany-

szikra rázta volna fel ültéből. 
— Húgom, ismétlé Strogoff Mihály, útle­

velünk láttamozva; szabadon utazhatunk Irkuts-
kig. Jösz-e? 

— Követlek bátyám! felelt a leány, mig 
kis kezét a férfi kemény tenyerébe tet te . 

S mindketten kiléptek a rendőrség palo­
tájából. (Folyt, követk.) 

Egyveleg. 
•/. Óriás kert. A világ legnagyobb kertje Khiná-

ban van. Shanghai körül 50,000 angol négyszög mér­
földnyi területet »Khina kertjének" neveznek és e 
nagy területet több száz év óta ritka gonddal müve-

ük. Évenként háromszor aratnak és szednek gyüinöl-
lcsöt a kertben. Az egész terület lapályos rétföld, mely 
alig emelkedik néhány lábnyira a viz színe fölé s ke­
resztül-kasul van szeleiéivé vizi közlekedő utak által. 

— India uj alkirálya. Northbrook lord helyébe, ki 
egészségi tekintetekből nyugalomba lépett, Lytton 
lordot, a hires Bulwer Lytton Edvárd fiát nevezték 
ki közelebbről India alküályának. 0 a legfiatalabb 
ember azok közt, kik valaha e méltóságra jutottak, 
lévén jelenleg csupán 44 éves. 18 éves korában már 
attaché volt a washingtoni angol követségnél. India 
alkirályának rendes évi fizetése 250,000 formt, mű­
ködési pótléka és más mellékjövedelmei körülbelül 
120,000 forintra rúgnak. 

—Előre nem látott kiadások az amerikai kongresz-
SZUS költségvetésében. Az Egyesült-Államok képvi­
selőházának jelentése az »előre nem látott kiadások­
ról" — irja aHarper'sWeekly — nagyon mulatságos 
egy olvasmány. »Otven darab finom mosdó szivacs 
200 forint.« Ez valóban eló're nem látott kiadás, noha 
senki sem tudja, hogy e sok szivacsot tulajdonképen 
kik, hol és mikor használják. A tollkések szintén 
kiváló szerepet játszanak a jelentésben, minthogy 
több mint ezer darab van kiadásba téve azokból. 

A tisztelt képviselő urak e tollkéseket hihe­
tőleg zsebszámra hordják haza fölserdült 
csemetéiknek. Hanem a szivacson és tollké-
seken kívül jelentékeny összegeket képvi­
selnek a fésűre, haj- és másféle kefére, csiz-
matisztitó székekre, franczia fénymázra, 
hátaslovakra és kocsikra s ki tudná még 
hogy mi mindenféle nagyobb és apróbb 
csecsebecsékre tett kiadások is. A mi kép­
viselőházunk még nem vitte ennyire kénye­
lemszeretetét és a fényűzést. 

— Rabszolgakereskedés. E rút és az 
emberi méltóságot lealacsonyító üzelemnek 
máig sem tudtak véget vetni. A rabszolga­
kereskedés Egyiptomban, Törökországban, 
Madagaskár és Kuba szigetén s más tarto­
mányokban ma is nagyban virágzik, s e 
miatt Közép-Afrikában egész virágzó vidé­
keket fosztanak meg összes lakosságától. 
Elég nagy szégyen ez a műveltebb tengeri 
hatalmasságokra nézve. 

— Derék tolikereskedó'. Sir Josiah Ma­
son, birminghami aczéltollgyára ugyan­
csak bebizonyította Richelieu ama hires 
mondásának igazságát, hogy »a toll hatal­
masabb, mint a kard«. Mason nemcsak 
Birminghamben, s nem is csak Angolor­
szágban, hanem talán az egész világon a 
legnagyobb aczéltollgyár tulajdonosa, ki a 
nevezett városban egy tudományos főisko­
lát alapított, illetőleg építtetett saját költ­
ségén egy millió forinttal és azonkívül 
300,000 forintnyi alapitványnyal is ellátta. 
Üzletét nem rég eladta egy millió 
forintért s ezt az összeget is ama főisko­
lának szándékozik adományozni. Különben 
már jóval ezelőtt építtetett Birminghamben 

egy árvaházat s több menházat, melyek összesen 
két millió ötszázezer forintjába kerültek. 

•/. Időjárás az északi sarknál. 1874- és 1875-
ben az időjárás az északi sarkvidékeken rendkívül 
szokatlan volt. 1874 ősze szokatlanul hideg volt, 
ellenben a rákövetkező télen oly szelid idők jártak, 
hogy késő tavaszig ugyszólva nem is éreztek hideget 
Grönland eszkimói. A jéghegyeken és jégmezőkön 
annyi volt a jeges medve, hogy aüg győzték őket 
elpusztítani, ellenben a czethal annyira megritkult, 
hogy csak néhányat tudtak elejteni. A dunnalúd szo­
katlanul nagy számban mutatkozott, de másféle vizi 
szárnyas annál kevesebb volt. Grönland egészségi 
viszonyai az emiitett két év alatt igen kedvezők 
voltak. 

— Az abyssziniai császár fia. Tódor, a volt abysz-
sziniai császár fia, ki ezelőtt Londonban tartózkodott, 
az idei telet Parisban töltötte. Angol nevelése oly 
teljes volt, hogy anyanyelvét tökéletesen elfelejtette, 
s csakis angol nyelven tud folyékonyan társalogni. 
Nagyon szeretetreméltó fiatal embernek mondják, 
ki a legtöbb londoni előkelő társaságnak ünnepelt 
tagja volt. I t t ugy látszik az alma elég messzire 
gurult fájától. 
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Hogyan készülnek az illusztrált 
lapok képei? 

Egy kis aczélvéső, mely néha vékonyabb, 
n é h a pedig nem sokkal vastagabb mint a kötőtű 
é s rövidebb annál, rajzolja azokat a képeket, 
melyek egy-egy könyvet vagy ujságot oly érde­
kessé tesznek. Ez az aczél-ecset jól fog az aczé-
lon, a rézen, a kövön és a fán, s a könyv­
nyomta tó gép dolga, hogy annyi példányban 
sokszorosítsa képeit, a mennyiben tetszik. A 
könyvek, a lapok meg tudnak népesülni és tud­
n a k panorámává lenni. Hires mesterek műveinek 
mását, nevezetességek arczképét rámába illeszt-
netjük. Mindezt egy kis véső segélyével, melyet 
-eltarthat az ember szivartárczájában is. 

A képek sokszorosításának legrégibb módja, 
hogy a képet fába metszették ki, s arról lenyom­
hatták. Guttenberg is fából metszette ki a betű­
ket. Majd később rézbe és aczélba karczolták be 
a képeket, mint a hogy a betűknek is szilárdabb 
anyagot választottak, az ólmot. Hanem az aczél 
és réz nem lehettek elég népszerűek, csak 
drágák, mert tömérdek időt vettek igénybe s a 
velük való bánás nehéz volt. Akkor a kőhöz for-

•dultak, a múlt század legvégén. A fa azonban 
mégis állandóan megmaradt, mert kő által sok­
szorosított képet nem lehetett a szöveg közé 
nyomtatni . A kő eltörik oly nyomás alatt, milyet 
az ólombetűk megkívánnak. A körajzu képeket 
külön nyomják a szövegbe, s ez kétszeressé teszi 
# munkát . 

De a kör aj z (litographia), mint a képek 
sokszoritásához leggyorsabb és legkönnyebb 
mód, tudott versenyezni az aczél- és rézmetsz-
vényekkel, nem műbecsre nézve, hanem a ke­
reslet számára. Az aczél- és rézmetszvények 
-drága lapjai helyett a kőrajzok is elég diszül 
.szolgálnak 

Az aczélba és rézbe vésnek, mint a hogy 
vésték a pecsétnyomókat, vagy a gemmákat. 
A kőbe is vésnek, de leginkább rajzolnak, mint 
a papírra. A fába metszenek, épen megfordítva, 
tu in t az aczélba vagy rézbe, hol a vonalak bevé­
te tnek , mig a fában kimetszik azokat. A többi a 
nyomdafesték dolga. Az aczélon, a rézen az 
lesz fekete, a mi be van vésve; a kőbe vésett 
képnél vagy írásnál szintén. A fán ellenkezőleg 
a z lesz fekete, a mi a véső nyomai körül kiálló 
maradt . Ez a két különböző hatás azonban 
nagyon egyszerű módon lesz ugyanaz a nyom­
ta tó papiroson. Az aczélon, rézen vagy kövön 
vésett vonalakat csak be kell tölteni festékkel, 
mely [olajos; aztán vizes szivacsosai minden 
nyomás után megnedvesíteni a matriz-lapot. A 
festékes henger most már csak ott fogja be az 
•egész lapot , a hol nem nedves: a kivésett 
he lyeken; ott pedig a kép van. Láthatja ezt 
mindenki a kőnyomdában, a mi van most már 
minden megyeháznál s a legtöbb városháznál 
némely iratok sokszorosítása végett. Valaki 
megir valamit chemiai vegyitékü olajos tin-
iávaL A teleirt papirost a sima kőlapra pas­
kolják, s az olajos betűk oda ragadnak. A kőla­
pot szivacscsal megnedvesítik, végig görgetik 
raj ta a festékes hengert, mely csak az olajos 
helyeket látja el festékkel, s aztán nyomtatnak 
a kőről. A kőrajzoknál is igy történik a nyomás. 
E czélra készült, porhanyós és olajos fekete 
krétával rajzolják kőre a képet, s az imént 
elmondott eljárás ismétlődik. 

A képek, rajzok műbecse természetesen 
mattól függ, hogy mily ügyes kéz vezeti a vésőt. ! 
A rézmetszéssel a festészet kitűnő mesterei is j 
foglalkoztak, s az ily képek és albumok a múlt | 
•századok előkelő luxusait képezték. Az aczél- i 
metszésben hasonlón sok művészi ambitió nyi­
latkozott mindig. A fametszés zsenge korából j 
megvannak Dürer metszvényei. Országos kép-
tárunkban száz meg száz példány van a leghí­
resebb metszők műveiből, melyek kincseket ; 
é rnek . A kőrajz föltalálója, Senefelder, száz év 
•előtt született, s a szobák fali díszítései közt 
kőrajzokat találunk leginkább rámákban. 

A fametszet ma együtt jár a könyynyom- \ 
ta tással , s a könyvpiacz keresettsége szerint fog- j 
lalkoztatja művészeit és munkásait. A könyvek 
ierjedésével fejlődött, s a képes lapok, illusz- ! 
t rá l t albumok és könyvek napról-napra jobban , 
igénybe veszik. A könyvek és lapok nemcsak 
leszelni akarnak valakiről vagy valamiről, ha­
nem be is akarják mutatni . E czélra a famet-
üzes a legalkalmasabb. 

A „Vasárnapi Újság" is illusztrált lap. 
Alkalmasint érdekelni fogja tehát olvasóit, hogy 
mikép készülnek képei, s mily eljáráson megy 
keresztül egy darab fa, mig végre ide kerül a 
szöveg közé, hogy egy arezot, népviseletet, tá­
jat , épületet, vagy valamely jelenetet bemu­
tasson. 

A fametszés föltalálását pár évre! idösbnek 
állítják a könyvnyomtatásnál. Minden arra mu­
tat, hogy ném.'t találni íny, noha Cliina részére 
is vitatják. Különben bajos határozottan meg­
húzni a vonalat, melytől a fametszés keletkeze-
sót lehet számítani. Régi időkben voltak már 
fába metszett családi czimerek, czirádák smono-
grammok, melyeket oda nyomtak Írásokra 8 ! 
könyvekre. Egyes alakok fába metszéséből leg­
régibb emlékül maradt egy német kolostoriján 
egy szent Kristófot ábrázoló kép 1423-ból. A 
könyvnyomtatás föltalálása önkényt fejlesztette 
a fametszést, mert a rajzot rávezette a fára, 
betűk, czifraságok s különböző alakzatokban, s j 
bebizonyította a fa uj hasznavehetősógét. Kez­
detben, pár évtized alatt a fametszés nagyobb 
haladást tett, mint aztán egész század alatt. 
Mig a legelső fametszések csak a körvonalokat 
adják vissza kezdetleges durvaságban, már Dü­
rer Albert 1500 körül művészi árnyeklatokban 
metszi fára erőteljes kompozicziót. A W l l - i k 
században sem tudtak ennél jobban metszeni. 

A könyvnyomdászat terjedésévelTokozato-
san fejlődött is e müág ; a művészetek szószóló 
közege gyanánt szerepel, sokáig esetlenül és 
durván, de ma már művészies hatással, s mint 
a képzőművészetek egyike. 

A fába metszéshez sokáig körtefát vagy 
birsalmafát használtak, de ezeket ma már csak 
durva képekhez, falragaszok illustrálásához 
veszik elő ismét. Ezeken soha sem lehetett volna 
annyira vinni a metszés finomságát, mint az 
amerikai puszpángfán, mely sokkal keményebb,. 
Olyan halvány sárgás fa ez, mint a kecskerá-
góé, s oly kemény, hogy simára gyalulva ragyog, 
mintha politéros volna. 

A metszéshez való fát nem hosszában has-
gatják el, hanem keresetben fürészelik le egy 
ujjnyi v'afffa'gsagrjan, mint mikor a gyermek 
kocsihoz készit kereket. Ebből illesztenek össze 
különböző nagyságú fa-lapokat. Némelyik lap 
összevissza van toldozva sok más darabból, 
mert maga a puszpáng nem vastag, s hozzá 
értékes fa, melyből a kis darabkákat is föl kell 
használni. Néha aztán megtörténik, hogy nyom- \ 
tatáskor az összeragasztott hely megpattan , s 
ekkor támadnak a képen azok a fehér repedé- j 
sek, melyekre nincs sajtóhiba-igazítás. Ilyes-
mik ellen mindenféle szögekkel és srófokkal 
védik a képet. A fa-lapot különben magok a 
a metszők is széttördelik, vagy azért, hogy j 
egyszerre többen dolgozhassanak egy képen, j 
vagy azért, mert kisebb darabot könnyebb a 

j véső számára ide-oda forgatni. 
A simára gyalult fa olyan mint a márvány. 

Legelőször is befestik vékonyan fehérre, hogy a 
rajz tisztán lássek rajta. Közönségéé irónnal 
szépen lehet rá rajzolni, valamint tollal, tentá-
val és tussal is. A fára rajzolt kép az eredetit 
megfordítva tünteti föl, mintha tükörből néz-
nök; mert a nyomtatásnál különben baloldalon 
lenne, a minek jobboldalon kell lenni. A ki a 
képeket fára rajzolja, annak jól kell ismerni, 
hogy a véső számára milyen modorú rajz a 
legalkalmasabb. Kitűnő művész rajza után is 
metszenek rósz képet, ha nem ismeri a véső 
természetét. Azonban a metszőtől is sok függ. 

A berajzolt fára a metsző papirt borit, ne­
hogy kezeles közben eltörlődjék a rajz. Csupán 
azon a ponton, a hol dolgozni kezd, hasit föl 
egy krajezárnyi nagyságú helyet s aztán mind 
nagyobbra tépi , a mint munkájával előbbre 
halad. 

A v. 

A metszéshez többféle formájú es vastag­
ságú vésőt használ, a szerint, a mint vastagabb 
vagy vékonyabb vonalakat szükséges kimet­
szenie. E vésők igen egyszerűek. A leggyakrab­
ban használja a metsző azt, mely egy tollkés 
pengéjéhez hasonló, de a foka vastag. A hegye 
mindeniknek rezsut van lekoi íoralv^ugy hogy 

a vékonyabb penge tü-szerü hegyességgel bir. A 
fa oly kemény, a véső oly hegyes, hogy a leg­
gyöngébb érintés már nyomot hagy. A kéz crö-
sebb nyomására a véső mélyebben jár, mert a 
vastagodó penge mélyebbre hatol és szélesebb 
árkot metsz ki. A véső gombos végét a kis-ujj 
töve tolja, s a vésőt a hüvelyk és mutató-ujj 
igazgatja. Szokás egy darab kemény papirost is 
tenni a vesö hegyenek tövéhez, nehogy a véső 
tompa ele nyomokat hagyjon a fán, a mint a 
metsző csaknem vízszintesen bánik vele. A vé­
sőnek csakis a hegye működik, s olyanformán, 
mint a mélyen járó gyalu. 

A véső kezelése. 

Biztos, hajlékony kéz és jó szem szükséges 
a metszéshez. Egy megcsúszott mozdulat betol­
hatja a vésőt, vagy áttörhet a már kimetszett 
vonalakon, s elrontja a képet. Nagyító üvegek­
kel is sokszor segitik elő a látást. A fát rendesen 
egy kis kerek börpárnára téve metszik, mert 
azon könnyen forgatható ide-oda. 

A fából mind azt kimetszik, a mit fehéren 
hagyott a rajz. Ott mindenütt mélység marad. 
A sötét es szürke helyeket kell a metszőnek 
kidolgozni. Hosszantartó, szaporátlan munka 
ez, melyhez jóravaló türelem szükséges. Egye-

N agyi tó üveggel dolgosé metsző. 

nes vagy (élig görbe vonalakat könnyű metszeni. 
Kacskaringós, apró görbületekben gazdag vona­
lat nehéz, egy kásaszemnyi kis gömböt még 
nehezebb, legnehezebb pedig az egymást finoman 
és sürün keresztező vonalokat, melyek közül a 
parányi kis fehér koczkákat vigyázatosan és 
formásán kell kibökni, hogy az árnyalat puha­
sága megmaradjon. Az olyan sok hosszú vonalat, 
milyenből egy tájkép levegője áll, csak gyakorolt 
kéz metszhet, mert a vésőnek biztosan kell 
mindig a szükséges távolságú és egyforma vas­
tagságú vonalokat eltalálni. 

Egy képen rendesen többen is dolgoznak. 
Az ügyes metszőnek a legnehezebb rész jut, 
vagy pedig az a rész, melyben legjártasabb. Né­
mely metsző mindig csak levegőt metsz, a másik 
a fákat, a harmadik épületet, alakzatokat, dra­
périát, cirádákat, vagy az arezot. Természetesen 
vannak, a kik egymaguk megfelelnek az egész 
képnek. A művészetben még kezdő gyakornok 
azzal kezdi, hogy a már kidolgozott képen a 
fehér részeket kifaricskálja széles vagy gömbölyű 
vésőjével. 

A rajztól mindig sok függ, s egy eredeti 
rajz kimetszéséhez szükséges, hogy a metsző­
ben művészi érzék legyen. Kevesebb művészi 
érzék kell az olyan képhez, melyet már egy 
kimetszett kép után másol, mert itt készen kap 
minden legkisebb vonalat. Ugyanazt a képet, 
mely már megjelent valamelyik könyvben vagy 
lapban, könnyű dolog rányomni a fára ugy. 
hogy tisztán látható les/, ott is. A kepét megáz­
tatják e czélra alkalmas terpetinben, mely a 
nyomdafestéket feloldván, rápaskoljak a fára. s 
ott maratl a kép. A metsző azutáii von-alról 
vonalra követi vésőjével a fehéren maradt be-
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lyeket és pontokat, kiirtja azokat, s elkészítette 
a másolatot, az után-metszést. 

A fametszést legmüvésziebben az angolok 
értik. Az „Il lustrated London News" és „Gra-
ph i c " képeivel nem vetélkedhetik semmi illus-
trált folyóirat, s nagy arczképeik szebbek az 
acz elmetsz esnél. Rajzolóik is kitűnők. Nincs 
oly képes lap, mely e két illustrált hatalmasság 
metszvényeit ne használná. A francziák képes 
lapjai hanyat lot tak az utóbbi években, de 
illustrált könyveikben most is pompás fametsz-
vények jelennek m e g , valamint tudományos 
folyóirataikban is. Az amerikaiak a kicsiny ké­
pek kimetszésében a legelsők. A németek szin­
tén sok ügyes metsző fölött rendelkeznek, szor­
galmasan kidolgozott képeket készítenek, de az 
angol metszők könnyüdségétöl messze ma­
radnak. 

Nálunk a fametszést csak az utóbbi 25—30 
év óta foglalkoztatja az irodalmi szükséglet, s az 
utóbbi 15 évben nyert lendületet. Hogy jó famet-
szök legyenek, ahoz eleven irodalmi mozgalom 
szükséges, mely a metszőnek elég dolgot adjon, 
hogy foglalkozhassék, s fáradságát jól meg tudja 
lizetni, különben elmegy Lipcsébe, vagy Stutt­
gartba. A németeknek van sok és jó metszőjük, 
s Bécsben mégis kevés és közönséges van, mert 
a biztos munkára a nagy német könyvkereskedő 
városokba csoportosulnak a metszők. Mikor Bées-
ben három év előtt illustrált lap indult meg, a 
képek egy részét (főkép az arczképeket) itt Bu­
dapesten metszettek. 

A „.Vasárnapi Újság" megindulásakor meg 
nagyon gyarlón állt nálunk a fametszés. Az 
arczképeket meg sok más egyebet is Lipcsében 
metszették, mígnem végre egy-két külföldi 
metsző jónak látta megtelepedni köztünk. Las­
sankint magyar ember is vállalkozott e műipar-
ágra, s most már a közoktatás minisztere a 
művészeti ösztöndijakból fametszőket is taní t ta t 
külföldön, a mintarajztanodában pedig tantárgy 
lett. Az első, ki ily ösztöndíjban részesült, 
Morelli Gusztáv, ki ügyes vésővel tért haza, s 
most művészetére az orsz. rajztanodában tani t 
másokat is. 

Legnagyobb fametsző intézete volt eddig 
Budapesten Rusz Károlynak, ki maga szeren-
i-ses kezű arczké2)-metsző. Most visszavonult 
nyugalomra s helyét Pollák foglalta el. Pollák 
műterméből kerül ki képes lapjaink legtöbb 
illustratiója. Az élczlapok most mind fölhagy­
tak a fametszéssel, s egy uj találmány, a cinko-
grafia szerint készülnek tollrajzaik. A fametsze­
teket többszörösiteni is lehet s elküldözni szer­
teszét több példányban, hogy lenyomtassák. 
Ezeket ugy hivják, hogy cüehé. Az angol, 
franczia vagy német illustrált lapok és könyvek 
kiadói mind jelentékeny üzletet visznek a d i ­
diével s ezek jövedelmei gyámolitják azt a nagy 
költségű apparátust , melyeket az illustrált ki­
adások vesznek»igénybe. 

A cliché a fametszvény matriczának ólom 
vagy réz mása, hajszálról-hajszálra olyan, mint 
az eredeti. A külföld elterjedt képes lapjait nem 
is a fáról nyomtatják, hanem didiéről . 

Annyi ezer példány nyomását a fa nem 
birná el. Megrepedeznék s a metszvény finom­
sága is elkopnék. 

A nagyon elterjedt lapokat sem nyomtat­
ják a rendes ólombetűkről, melyek a tízezredik 
nyomás után már ugyancsak megkopnának, ha­
nem több példányban újra öntik. Ez a ttrreo-
ti/piit, vagy a mint nyomdáinkban magyaro­
sították : töm-öntés. 

A stereotypia vagy fametszvény ólomba 
öntése nagyon gyors és egyszerű. A kiszedett 
hasábokra vagy a metszvényre nedves papirré-
teget borítnak, s azt rásajtoiják. Abban a nedves 
papirrétegben, mint a viaszban, megmaradnak 
a betűk vagy metszvény formái, s azt beöntik 
ólom és czinkvegyülékkel. Az ilyen betűs tábla 
sokkal erösebb, mint a tömérdek sok apró betü-
pálcza egymáshoz illesztéséből alakult szedés. 
A metszvényeknél azonban soha sem oly t iszta 
és szép az ólom, mint maga az eredeti, mert 
néha a véső oly finoman dolgozik, hogy az 
ólom e finomságot meg nem őrizheti. 

A nagy elterjedésü képes lapok nem is 
ólom, hanem réz elichéről nyomtatják képeiket. 
Ez a villany segélyével, a galvano-plastica által 
történik. A rezet föl lehet olvasztani ugyan 
tűzzel is, de ráönteni egy fára, hogy ne égessen 
s hogy azt a fát egyenlő réteggel borítsa b e : az 
csak mechanikus utón lehetséges. A folyékony 

savak közt a delejes villany föloldja a rezet, a 
réz leülepszik'a metszvényre, mely a villanyos 
folyam befogadására érzékenynyé van téve. 
A réz a metszvény minden parányiságát oly 
egyenlőn borítja be, hogy az igy támadt réteg 
tökéletesen olyan lesz, mint maga a metszvény. 
Ilyen clichét sokat lehet készíteni. A bankje­
gyek, a bélyegek metszvényeit szintén igy több-
szörösitik , hogy egyszerre sok példányt lehes­
sen nyomni s a matricz tartós maradjon. 

Fájdalom, magyar hírlapoknál elég, ha a 
czimet öntik rézből, a többit nincs szükség 
stereotypia segélyével biztosítani a sok ezernyi 
nyomás veszélye ellen. Sőt a napilapoknál leg­
alább egy évig mindig ugyanazon betűket hasz­
nálhatják szedésre es nyomásra. 

A képek nyomását még sok vesződés előzi 
meg. Először a szedőnek gyűl meg vele a baja, 
hogy a szöveg közé illeszsze. Azután a gépész 
bajlódik vele, hogy a nyomó henger se eröseb-
ben, se gyöngébben ne illesse, mint a hogy 
kell. Ez t mind ki kell tapogatni, mert például 
a hol a kép sötétebb, azon a helyen erösebb 
nyomásra van szükség, mint a hol a kéjj vilá­
gosabb. Kicsiny vagy nagyobb papirdarabkák-
kal ragasztják be a kellő pontokon a hengert , 
melynek nyomásában most bizonyos hullámzó 
lüktetésnek kell váltakozni azon a helyen, hol a 
képhez ér. 

Minden illustrált vállalat fököltségét a 
metszvények képezik, melyeken rajzoló és 
metsző dolgozik. A metszés mindig jóval többe 
kerül, mint a rajz. A tariffa négyzet hüvelyk 
után szól, és a szerint ingadozik, a mint a kép 
több vagy kevesebb dolgot igényel. A mely 
képen sok fehér és sok sötét van, de nincsenek 
apró-csepröségek, az jutányosabban üt ki a 
számlában. 

Lenni vagy nem lenni. 
Fővárosi tárcza. 

„To be or not be: that is the question!" 
Shakespeare, 

Tizenkét nap alatt hét öngyilkosság s két 
öngyilkossági kísérlet! Nem az egész országban, 
hanem egyedül a fővárosban. 

Ez megdöbbentő, elszomorító, lesújtó. 
Kik azok, kik a kétségbeesés vagy életunt­

ság megingathatlan eltökélésével azt kiáltják a 
társadalomnak, ismerőseiknek s magának az 
életnek: „Morituri vos sa lu tan t ! " 

Emberek, kiket az aggkor terhe nyom, s a 
vénség gyötrelmei untatnak és kínoznak? E m ­
berek, kik Petőfi szerint „millió embertárs 
között egyedül" és elhagyottan állnak a világ­
ban? Emberek kiket a sors születésük óta 
prédául dobott oda a mardosó nyomornak, s 
kiket minden „ág h ú z " ? 

Nem. Mindannyian ifjak még! Virágkorában 
állnak az életnek, melyet alig tanultak ismerni, 
s már is kifacsart czitrom gyanánt dobnak el 
maguktól. A hét boldogtalan közül öt csak az 
imént lett ifjúvá, mig kettőt csak pár év előtt 
avatott az életkor férfiakká. Vajon azzá lettek 
erkölcsi erő tekintetében is ? 

S nem álltak egyedül a világban, mint az 
apátlan, anyátlan árva. Emez anyát, amaz 
testvért, a harmadik széleskörű rokonságot hagy 
maga után. Bölcsőjüket nem ringatta az a 
kegyetlen nyomor, mely aszott kezeiben olykor 
egy falat száraz kenyeret sem szőrit. Ellenke­
zőleg ! Néhány közülök jólétben nőtt föl, s vala­
mennyien birtak elégséges értelmi tőkével a r ra 
nézve, hogy szerény, de hasznos küllők s csa­
varok maradjanak a társadalom nagy gépezeté­
ben. Honnan , miért tehát az a reményvesztett 
kétségbeesés, mely azonnal az életmegsémmisitö 
fegyver után nyúl ? 

Egy 24 éves bölcsészethallgató, kinek agg 
édes anyja van, kezdi a szomorú sort, golyót 
röpítve mellébe. S az ifjú nem volt közönbös 
az őszhaju nő iránt, kitől életét nyerte. Mikor 
érett gyümölcscsé válik fejében az öngyilkosság 
gondolata, eladogatja minden ingóságát, s a 
pénzt elküldi az agg nőnek. Miért nem volt elég 
szeretete élni anyjáért s megkímélni azt a leg-
borzasztóbbtól? 

A füstölgő fegyvert egy fiatal ügyvéd ragadja 
meg s irányozza öntestének. Egy dördülés — s 
halottas szoba válik azon helyből, hol az isme­
rősök hite szerint illatozón mosolyogtak az imént 
kötött házasság „mézes heteinek" virágai. Követ­

kezik egy 21 éves kereskedösegéd, ki „szeren­
csétlen szerelem" miatt vesz búcsút a világtól. 
S alig, hogy elhangzik az a két revolverlövés, 
melylyel e gyermek vet véget életének: a város­
ligeti hattyu-tónál egy 24 éves ifjú süti el magára 
a gyilkos fegyvert. A példa ragadós. A kőbányai 
ut mentén egy 28 éves vasúti raktárnok, saját 
lakásán pedig egy 30 s néhány éves fűszerke­
reskedő fordítják maguk ellen a golyóröpitő pisz­
tolyt. Az élettel szakitok sorát bezárja egy 22 
éves, költői kedélyű ifjú, ki a Gellérthegy ormán 
lövi meg magá t , • kikeresve magának e czélra 
— mint hátrahagyott levelében mondja — 
„hazája legszebb pontját", s üdvözölve anyját. 

íme rövid tizenkét nap öngyilkossági sta-
tistikája 

Akármi legyen indoka e kétségbeesett tet­
teknek, annyi bizonyos , hogy az élet nagyon 
sokat vesztett becséből a mai társadalomban. 
Mai napság akárhány emberr^ nézve a legcse­
kélyebb lappália elégséges ok az öngyikosságra. 
Egy érzékeny keblű, titkon epedő ifjú, ki kosarat 
kap imádottjától a bálban, látva mi ként röpül el 
a.kaczér leány valamely versenytárs karján: nem 
lát más gyógyirt baja ellen, mint a halált . Egy 
másikat „szekundába pónál" tanárja a mathesis-
böl vagy a görög nyelvből: indok az öngyilkos­
ságra. A harmadik talán könnyelmű volt, rósz 
fát tett a tűzre , adósságot csinált s korhelyke­
dett, a miért fél apja szeme elé kerülni : ok a 
föbelövésre! 

A szép nem semmit sem enged e tekintet­
ben az erősnek. A fiatal leány, kinek fejét meg­
zavarták azon salakos franczia regények, me­
lyekkel bizonyos irodalmi szatócsok már-már 
elárasztják az egész országot, s ki hiába keresi 
maga körül azon ideálokat megtestülve, melye­
ket ábrándjai közepette alkotott vagy képzel t : 
valódi szerencsétlenségének csak öngyilkosság 
által vél véget vethetni. H a apa vagy anya vagy: 
alig mersz ma már megtagadni leányodtól vala­
mely kívánságot, remegve attól, hogy a túlérzé­
keny lény annyira szivére veendi e tagadó választ, 
hogyjélete ellen fog törni. A cselédektől is eltűrsz 
mindenféle hanyagságot és rendetlenséget, s ha 
már semmikép sem állhatod meg, hogy meg ne 
pirongassad őket: lehetőleg megczukrozva adod 
be nekik a keserű labdacsot. Mert az épen nem 
ri tka dolog ezidőszerint, hogy egy „müvei t " 
szobacziczus vagy sentimentális szakácsné neki 
rohanjon a Dunának, a miért gazdája isten iga­
zában lehordta. Inkább magadba fojtod hát mér­
gedet s növeszted epédet, semhogy okot szolgál­
tassál valakinek az életvesztésre. 

Nem múlik el hét, hogy e ragálynak ne es­
sék áldozatul néhány — s köztük akárhány — 
jóravaló - emberélet. A lapok stereotyp lakonis-
mussal említik föl az egymásra következő, s 
olykor torlódó eseteket, a közönség pedig a meg­
szokottság blazirtságával — vagy ha esetleg 
ismerősről van szó — pillanatnyi izgatottsággal 
olvassa a pár sorba szorított hirt . Aztán ? 

Nos aztán az élet nagy szivacsa hamar 
letörli e szerencsétlenek neveit az emlékezet 
táblájáról. „Die Todten reiten sehnel l !" A 
közönség hamar feled, oly hamar , hogy eszébe 
sem jut elmélkedni azon társadalmi kórjelenség 
fölött, melyet az öngyilkossági mánia képez. 

Csodálatos ! A párbaj, e másik kórjelenség, 
már évtizedek óta foglalkoztatja a humanismus 
barátjait, — az öngyilkosság dúlóbb ragályának 
okait elemezni s azok közül egyiknek-másiknak 
megszüntetése fölött elmélkedni ellenben alig 
jutot t még valakinek eszébe. Pedig miért kár­
hoz atos első sorban a párbaj ? Mert emberélet 
koczkáztatásával jár, s évenként áldozatokat, 
követel, kik meghidegülő testük vérével áztatják 
a küzdtért, melyen az ellenfél golyója, vagy 
kardéle leterité őket. H a a bajvívás nem lenne 
életveszélyes mérkőzés, s az ellenfelek nem 
karddal és pisztolylyal, hanem sétabottal s 
bodzafapuskával állnának egymással szemben, 
aligha tar taná valaki szükségesnek sikra szállni 
a párbaj ellen azon erkölcsi, észszerűségi s jogi 
érvekkel, melyek most ellene fölhozhatok. 

Még naiv lelkek előtt sem szorul magyará­
zatra, hogy az öngyilkossági kórt nem szüntet­
hetik meg sem törvényhozási intézkedések, sem 
társadalmi ellenmozgalom, mint a párbajt. Az 
uj büntető törvény szigorának ezentúl a bajvívó 
felek és segédeik ép ugy alája fognak esni 
nálunk, mint Angliában, hol a párbaj a legkí­
méletlenebbül sújtott bűntények közé tartozik. 
De ki büntethetné az öngyilkost, a halottat ? 
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zett a közönség kezeibe juttatni; de a mostani iro­
dalmi viszonyok közt szépirodalmi, főleg m 
dolgozatok közzétételének az egyenes közvetlen elő­
fizetési fölhíváson kívül minden egyéb módja szerfö­
lött megnehezült, kivált reá nézve, ki semmi iro­
dalmi párthoz sem csatlakozott. Nem maradt tehát 
egyéb hátra, mint müvei értékére, az értelmes 
olvasó közönség elfogulatlan s önálló ítéletére, mél­
tányosságára s pártfogására támaszkodva, saját 
magának vállalkozni legújabb munkája kiadására. 

„Nem táplálok — úgymond — vérmes remé­
nyeket. Az oly magasb műveltségű olvasók száma, 
kik nem a napi sajtó lármája,nem a pajtás ozóhbeli 
itészet erőszakolt dicsőítése után indulnák, minden 
országban igen csekély. De nem is anyagi jutalom, 
nem is müvein kiadásának biztosítása, mert hiszen 
e csekélységre önerőm is képesít s ez már agyszólván 
befejezett dolog ; hanem inkább müvem nagyobb s 
gyorsabb elterjedése ezúttal óhajtott czélom, s ha 
olvasó közönségünk szine, teteje, mely hazánkban 
a hasonnemü szellemi termékeket élvezni képes, 
csak feles számmal részesitend is támogatásában, 
már akkor kitűzött czélom, munkám nyilvános 
elterjedése, ez utón sokkal nagyobb mérvben lesz 
elérve, mint azt könyvárusi, bizományi kezeléssel 
évek során várhattam volna." 

A kötet tartalmát teendik „Alfréd regénye" 
czimü költői beszély, „Végtelenség" czimü nagyobb, 
s még néhány kisebb költemény, melyek önálló füzet­
ben itt jelennek meg először. Előfizetési ár fűzött 
példányra 1 fi-t, diszkötésüre 2 frt. Tíz egyszerre 
beküldött előfizetésre egy diszkötésü emlékpéldány -
uyal szolgál. Az előfizetések tetszés szerint akár 
előfizetési ivén, akár postai utalvány nyal küldhetők 
be és pedig lehetőleg f. évi ápril 10-éig, — egyene­
sen hozzá ily czim alatt: „Vajda Jánosnak, Buda­
pest, belváros, országát 2(1. sz. I. ein." A könyv 
diszes kiállításban a jövő april hóban mindenesetre 
megjelenik és szét fog az előfizetőknek küldetni. 

E felhíváshoz részünkről csak azt csatolhatjuk, 
hogy Vajda János eredeti tehetsége, gazdag phanta-
siája, szenvedélyes és erőteljes nyelve oly elismerést 
szereztek a költőnek, hogy ez uj munkáját is kétség­
kívül élénk érdekeltséggel s tömeges pártolással 
fogadja az irodalomkedvelő közönség. A „Vasár­
napi Újság" közönsége ismeri Vajda költői műkö­
dését, elég tehát csak a múlt évfolyamban közöl­
tekre hivatkozva, egyszerűen kifejeznünk meleg 
ajánlatunkat. 

— „A két Kisfaludy" czim alatt jelent meg egy 
csinos kiállítású kötet Szana Tamástól, melyben 
Kisfaludy Sándor- és Kisfaludy Károly írói élet- és 
jellemrajzát veszszük könnyedebb modorban írva. 
Adataiban Toldy után alig találunk valami ujat, 
feldolgozásában is a megszokott szempontok szerint 
ítéli meg szerző mindenik Kisfaludyt, de azért 
aesthetikai és irodalmi tanulmányokban szegény 
könyvpiaczunkou ajánlásra méltó termék, melynek 
elterjedését óhajtjuk. Aiyner Lajosnál jelent me<x, s 
ára 1 frt 50 kr. 

— Török Károly ifjan elhunyt író és népköltési 
gyűjtő összeszedett müveinek kiadására vonatkozó 
előfizetési fölhívást említettünk meg lapunk múlt 
számában. Sajtóhibából az író neve Károly helyett 
Kálmánnak volt szedve, a mit ezennel helyreigazí­
tunk. Az elhunyt ifjú író a „Vasárnapi Újság"-nak 
is munkatársa volt, s „Tónainé leánya" czimü 
elbeszélése, néhány verse és népéleti leírása jelent 
meg lapunkban. 

Az erkölcsi s egyéb érvek is csak a párbaj 
ellen jók. Ha a társadalomban egyszer szilárdan 
meggyökerezik a felfogás, hogy a megsértett 
becsület helyreállítása párbaj utján nem érhető 
el: akkor aligha lesz többé valakinek kedve 
kard vagy pisztoly után nyúlni, hogy a küzdté-
ren keressen magának „elégtételt." Ámde me­
lyik kétségbeesett, vagy csak életunt ember is 
tekinthetné majd szándoka kivitelében akadályul 
a társadalom azon eshetöleges fölfogását, hogy az 
öngyilkosság megbélyegző tény? Hiszen a vallás 
most is hasztalanul inti, hogy önéletének meg­
semmisítése által bűnt követ el teremtője ellen, 
kitől az életet nyerte, s az erkölcstan eredményte­
lenül dörgi fülébe, hogy sötét tette morális gyá­
vaság. A kétségbeesés nem ismer skrupulusokat, 
s a kit az hajt lefelé az életvesztés lejtőjén: nem 
szokott törődni vele, hogyan ítél majd róla a 
világ. 

E szerint tehát — kérdhetné valaki — be 
kell vallania a -társadalomnak, hogy tehetetlen 
az öngyilkossági kórral szemben? 

Nem egészen. Az az öngyilkosság, mely 
szivet repesztö keserv, és önmagával s a világ­
gal teljesen meghasonlott lélek kétségbeesésének 
ténye szokott lenni, kiir thatlan marad minden­
korra, mert az azt előidéző okok is kiírthatlanok. 
Mig lesznek férfiak, kik kegyetlenül széttiporják 
azt a női szivet, mely a mindent önfeledten 
odaadó szerelem lángoló hevével csügg rajtuk; 
mig lesznek nök, kik labdamódra játszanak a 
férfiúi szivekkel s pokollá teszik férjükre nézve 
a házasságot, ki attól mennyországot vár t ; mig 
a halál elrabolja tőlünk azt, a mi legkedvesebb: 
addig az öngyilkossági kór nem fog eltűnni a 
társadalomból. 

De ki merné állítani, hogy az a temérdek 
öngyilkossági eset, mely évről-évre történik, ily 
okokra vihető vissza? Ellenkezőleg! Ezen okok 
csak ritkán szerepelnek. Az anyagi nyomor azon 
szörny, mely modern Minotaurusként egyre em-
ber-hekatombákat követel áldozatul. S hol az 
az uj Theseus, ki e szörnyet diadalmasan lete­
ríthetné ! 

Ámde ha kiirtani nem lehet i s : legalább 
kitörhetné egy sor fogát az emberbarátok szövet­
kezése. A dolog megérdemli az elmélkedést; 
sokkal inkább mint a párbaj. Mert hát mig a 
fölkapott baj vívásnak Magyarországon az utóbbi 
évtized alatt összesen sem esett 15—20 ember­
életnél több áldozatul, addig ez időszakban egye­
dül anyagi nyomor miatt több ezer ember lett 
öngyilkossá. Végezzünk hát a szálkával, de lás­
suk meg a gerendát is! 

íme egy családapa — talán keresetnélküli 
iparos, talán állásából önhibáján kívül elbocsá­
tott hivatalnok, hí hasztalan lót-fut munka 
után, mig neje és gyermekei naphosszant éhez­
nek otthon. Vagy amott egy gyermekekkel 
áldott — az emberek azt mondják: „megvert" 
— özvegy, ki férje után csak a szegénységet 
örökölte, s mert házbért nem tud fizetni, az 
utcza kövezetére kerül. Vagy ott van harmadik 
példa gyanánt egy szegény s talán tehetséges 
ifjú, ki tudomány s képzettség után szomjazva 
jött a fővárosba, a hol egy falat kenyeret sem 
talál, mert mindenki összehúzva él, s több a 
hivatott, mint a választott. Holnap-holnapután 
talán nem lesz többé lehetséges élniök. A nyo­
mor az öngyilkosság karjaiba fogva hajtani 
őket. Követ dobhatsz rájuk ?! 

,,Post tenebras spero Incém.'1' Igaz, e vigasz 
gyönyörű. De a nyomor nem elégszik meg vele. 
Hasztalanul biztatja az ész erővel s tü remmel : 
a kérlethetlen zsarnok más táplálékot követel. 
Mily remek Goethe biz ta tása: 

„Allén Gewalten 
Zum Trotz sich erhalten ! 
Nimmer sich beugen, 
Kráftig sich zeigen: 
Kufet die Arme 
Der Götterherbei!" 

De a ki daezolt, tűr t , nem hajolt, s mégis 
megtörik a nyomor alatt, melyet nem fordított 
el tőle senki ? ! 

A társadalomnak nagy föladatai vannak 
még, s nem lehetetlen, hogy nemes emberbará­
tok találni fognak módot megakadályozni igen 
sok öngyilkosságot azáltal, hogy egyletet alakí­
tanak azon kizárólagos föladattal: munkát s 
igy keresetet ju t ta tni mindenkinek, ki dolgozni 
akar s az egylethez fordul. Lesz még akkor is 
öngyilkosság elég, de az okok között nem any-
nyira a nvomor, mint inkább a nagy lelki ke­

serv s a modern ifjúság világfájdalma, korai 
életuntsága és spleen-je fognak szerepelni. S az 
utóbbi három ellen niucs más orosság, mint 
magának a társadalomnak javulása. 

Borostyáin Nándor. 

A hétről. 
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közigazgatását ázsiainak nevezé, azóta ez az 
elnevezés közmondásossá vált. Átérezte az or­
szág, hogy biz azon sok a javítani való, s kor­
mány és törvényhozás hozzá is látott a szerve­
zés ama nagy munkájához, mely föltétele lesz 
állami és társadalmi fejlődésünknek. 

Meg is indult a munka serényen. A felelős 
parlamenti kormánynyal mindenek előtt össz-
hangzásba kellé hozni a törvényhatóságokat. 
Azok a vármegyék, az ő csaknem állami souve-
rainitással határos autonómiájukkal, csakugyan 
hatalmas védbástyák voltak a felelőtlen s gya­
korta nemzetellenes szellemtől vezetett kormány­
székek túlkapásaival szemben. De a magyar 
állam felépülésén dolgozó, hazafias kormányok, 
melyek épen arra a czélra törekesznek, a mikre 
egykor a megyék, csakhogy szétszórt s gyakran 
ellentétes irányok helyett egységes terv szerint 
s egyesitett erőkkel, sokban akadályozva láthat­
ták magokat működésükben a hajdani megyék 
által. Ezeket kellé tehát akkép alakítani, hogy 
a parlamenti kormányformába bele üljenek, 
gépezetében szükséges kereket képezzenek s a 
kormány állami czélra intézett törvényes szán-
dokait előmozdítsák. 

Azonban akadt egy töredék, mely a magyar 
alkotmány védszárnyai alatt kifejlett, annak 
legnagyobb jótéteményeit kiváló mérvben elvezé, 
privilégiumokat szerzett, azokat kiterjeszté s bár 
maga csak jövevény volt e hazában, nemsokára 
oly hatalomra vergődött, hogy e haza autoch-
thon gyermekei lettek idegenekké alatta. 

Ezek a szász atyafiak, Erdélyben. 
Most hogy az ország újjászervezésének 

munkája megindult, s hazaszerte vége készül 
szakadni a kiváltságos helyzeteknek: elöállanak 
s privilegizált állásukra hivatkozva, tiltakozást 
emelnek az uj szervezkedés ellen. Alig vannak 
150 ezerén, kétszer beférnének Budapestre s 
merik követelni a maguk számára a külön sü-
tetet. 

Az országgyűlésen e héten került tárgya­
lásra a Királyföld rendezéséről szóló törvény­
javaslat, fjtt a királyföldi képviselők felemeltek 
szavukat az uj terv ellen, mely még most is 
kiváltságos állást biztosit számukra , bár az 
minden más helyen eltörültetik: s kijelentik, 
hogy ők e törvényjavaslat keresztülvitelében jog­
rablást, szószegést, becstelenséget látnak. Sőt e 
javaslat szentesítése esetére esküszegéssel merik 
vádolni magát a koronás királyt. 

Bausznern Guidónak nevezik azt az urat, 
a kinek beszédében mind ez elolvasható. A kép­
viselőház, bái- méltó indignatióját nem fojthatta 
el, mégis békén tűrte a berzenkedést, s a hig­
gadtság és tapintat rendkívüli mértékéről tett 
tanúbizonyságot, mikor a nemzet- és felségsértő 
szónokot kihallgatta. Ne mondhassa a magyar 
országgyűlésről senki, hogy az igaztalan váda­
kat is nem birja elviselni, ne mondhassák, hogy 
elfojtja a neki nem tetsző szót ; mert hisz ebből 
csak politikai kapitálist teremtene ellenségeink­
nek, kik azonnal a nemzetiségek elnyomatását 
kürtölnék világgá. Különben is csak az volt a 
szász Kleón czélja, hogy felingerdje a kedélye­
ket s elvonassa magától a szót. E számításával 
felsült; a szászok kijátszották utolsó tromfjokat 
s megmutatták a világnak, mennyire nem érdem­
lik meg azt a végtelen türelmet, melylyel a 
a magyar nemzet irántok viseltetik. 

Tisza Kálmán felelt az impertmens beszédre 
higgadtan, az igazság fölényével. Beszéde nem 
volt olyan, minőt a támadás megérdemelt volna, 
de olyan volt, minőt a magyar nemzet és tör­
vényhozása méltósága megkövetel. 

Irodalom és művészet. 
— Vajda János ..Ujabb költemények" czimü 

gyűjteményére hirdet előfizetést. Felhívásában elő­
adja, hogy eddig előfizetési ivekkel nem volt terhére 
az olvasó közönségnek, s irodalmi dolgozatait, a 
meddig lehetséges volt. könyvárusi utón igyeke-

— Nemzeti színház. GMmarkdalművét: >Saha 
kiráhjnöjrt* hatással mutatták be múlt szombaton^ 
s nincs kétség, hogy tartós vonzereje lesz a közön­
ségre. Szövege a bibliából van merítve, Mosenthal 
irta, drámailag elég gyönge szerkezettel, de arról 
gondoskodott, hogy a zene számára lehetőleg föl­
használható részeket szolgáltasson és Dóczi Lajos 
fordította le választékos nyelven. Két szerelmi 
viszony szövődik végig az opera cselekvényén; Assád 
szerelme a sábai királynő iránt, és a főpap leányá­
nak , Sulamithnak tiszta szerelnie Assád iránt, 
ki féktelen szenvedélyében Jehova templo: 
mondja ki, hogy ő nem hisz Izrael istenében, mert 
6 egy ittam&t (a királynőt) bálványoz. K 
papok elítélik, s a sivatagban, a Számum vili;, 
meg. Goldmark zent 
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t a r t a lmas , s keleties színezése és a vallásos dallamok 
élénken emelik ha tásá t , e mellet t hangszerelése is 
művészi . A közönség sok tapssal adott kifejezést a 
h a t á s n a k , s Goldmarkot is (ki a próbákat maga 
vezette) több izben ki tapsolta . A kiállítás fénye, a 
nagy csöportozatok, a ki rá lynő bevonulásának pom­
pája , sz intén nem közönséges tényezői voltak a 
ha t á snak . Az előadás egyöntetűségét azonban meg­
zavar ta , hogy El l inger (Assád) akármilyen jóhangu 
énekes is , de hangja m á r sokszor megbicsaklik, s 
előadása és j á t éka rendszer int csak bizonytalansá­
gokat , a benső ta r ta lom helyett színpadi formasze-
rüséget nyúj t . Tanne rné asszony (Sába királynője) 
sem az érzések meleg kifejezésében szokta keresni 
szerepeinek erejét, min t Nagyné-Benza I d a asszony, 
k i Hulamithot d ráma i hévvel j á t szo t ta és énekelte. 
Odi-y (Salamon) és Köszeghy (főpap) teljes sikert 
biztosí tot tak saját szerepeiknek. Az ének- és zeneka­
rok kifogás nélkül teljesítették a rajok eső jelenté­
keny feladtot. 

— Népszínház. E hó 21-én Csepreghi Ferencz -
nek egy akadémiai pályázaton figyelemkeltőleg meg­
eml í te t t víg színmüve : „A vízözön" került szinre, 
fényes kiál l í tással , a mire szüksége is van , mer t 
magában véve nem sok a színpadi ha tása . A bibliai 
özönvíz képezi tá rgyát , s vigau tárgyalja a nagy 
katasztrófát , a Noé-család tagjainak összeköttetésé­
ből és szerelmi viszonyaiból alakítva az elegyes 
epizódokat. A humor nem sok benne, az egész nem 
az alkotó erő, hanem a szeszélyes csapongás mun­
kája, és az látszik rajta, hogy a szerző jóval többet 
a k a r t , min t a mennyi t voltaképen az tán elért. 
A darab vezéreszméje az, hogy az emberi gyönge-
ségek mindenü t t u ra lkodnak , hol ember vau, s 
uralkodik az átaláuos gouoszságból kiválasztott 
Noé-család körében is. E z eszme smcs biztos kézzel 
keresztül víve a darabou. A pathet ikus egyveleg­
nek legvonzóbb részét Azel és Eachel szerelme ké­
pezi. Nyelvezete gondos, de eszméi köznapiak s 
kifejezéseiben kevés a tömöttség. A da rab némely 
részeiben a ha tás föltételei uem hiányoznak, csak­
hogy a népsz ínháznak nincs oly személyzete, hogy 
egy népesebb darabban az igéuyeket kielégíthesse. 
A segédszereplők gyöngesége nyűgözte az előadást, 
s inkább csak a kiállítás igazán pazar fénye nyerte 
meg a közönség tetszését. 

— Liszt FerenCZ, ki m á r visszavonult a nyil­
vános hangversenyektől , e hó á l - é n ismét megjelent 
a közönség előtt, zongorája mellett , hogy az árvíz­
károsul tak j avá ra já tszék. Harmincznyolcz év előtt 
is , mikor külföldi d iadalmas útjából haza tér t , szin­
tén az 1838-ki árvízkárosultak j avá ra muta t t a be 
nagy művészetét . Most ismét ily jótékony czélra 
lépet t elő, t a l án épen utolszor, mer t csakis a rend­
kívüli és szomorú alkalomnak engedve ült újra, 
m i n t hangversenyző a zongora mellé. É p en azért 
sietett is mindenki , hogy a zongora-király j á t éká t 
hal lhassa . A redout nagy termei szűkek lettek az 
ostromló tömeg számára . Lisz t rendkívüli já tékáról 
n incs mit í rni , mer t a magasztalasnak minden kife­
jezését kimerí te t ték m á r évtizedek óta, ha az ó elő­
adásáról szóltak. Tapsvihar üdvözölte, mikor meg­
je lent , s tapsvihar kisérte minden darabját . Közben 
a Liszt-egylet énekelt kardalokat Liszt műveiből. 

= A budai várszínházban még ezen a héten 
sem voltak előadások. * Az árvíz kezdetekor, annak 
m á r több egy hónapjánál , félbeszakították s azóta 
n e m kezdték meg újra. Az igazgatóság ebbeli eljá­
r á sa olyasmire engedett következtetni , m i n t h a az 
árviz ürügyét a r ra akarná felhasználni , hogy ked-
vencz tervét — a várbeli előadások abbahagyásá t — 
szép módjával valósithassa. E g y het i szünet u t án 
terjedni kezdett s a lapokba is á tmen t a hir , hogy 
az előadások végkép abbamaradnak , ü g y látszik az 
igazgatóságtól kisérletkép kinyújtott érző s z á n ' volt, 
mer t teljességgel n e m sietett megczáfolni. Csak 
mikor minden hír lapot bejárt a hir s mindenüt t 
indignatióval fogadtatot t , kezdte egyik l ap félénken 
és ha tá roza t l anu l desavouáhii a h i r t . Néhány nap 
múlva egy másik lap , állítólag egyenesen az igazga­
tóságtól, hozot t czáfolatot. E czáfolat, melyet a 
többi lapok alig említet tek föl, ta lán apokryph is. 
Legalább a nemzet i színház igazgatóságának fogal­

mazói érdekében óhajtandó, hogy az lett légyen; 
mer t oly magyarságga l ad ta tudtul , hogy a várbeli 
előadások „nem lettek beszüntetve, csak ideiglenesen 
lettekhi'áUitia (\\)&z árriz miatt," hogy adolog lénye­
gén való örömünket , ha igaz lett volna, nagyon 
elrontot ta a fölötti megbotránkozásunk, hogy egy 
magasabb nyelvmivelő nemzet i intézet igazgatósá­
gában ily ékesen i rnak magyaru l . Azóta azonban 
ismét két hét tel t el. Az árviz (mely a várba ugyan 
fel sem hágot t vol t ! ) visszatér medreibe; de a vár­
színház ajtaja még mindig zárva. A várban pedig 
napról nap ra terjed a hir , s tárgyalják mindenüt t , 
hogy a város beleegyeznék m á r a szerződés felbon­
tásába s a színház a Svobodáé és a német múzsáé 
lesz. Mindenesetre örvendetes haladás a magyar 
fővárosban! 

Közintézetek, egyletek. 

halljuk, e hét szombatján csakugyan ineg-
Szerk. 

— A magyar tud. akadémia hétfői osztályülését 
összes ülés előzte m e g , melyben Vadnai Károly 
olvasta föl a Teleki-féle vigjáték-pályázatról szóló 
jelentését . A pá lyáza t eredménye egyátalán n e m 
kedvező. Valamint az előbbi pályázaton, ugy a mos-
tauin is főbaj a jellemrajz elhanyagolása s a komi­
kai ér h iánya . A jelentés szerint a pályázat alját az 
»Almüvészek«, »Névcsere« és »Nőhóditó társaság« 
képezik. Anyaguk g y a r l ó , kidolgozásuk ügyetlen, 
nyelvük »lapos konyhanyelv«, elmésségnek nincs 
bennük n y o m a s tb . Jobba t mondha tn i »A férj isko-
lája«, »Az arczkép«, s »A szerelmi tűzpróba« czi-
műekről . Az elsőnek alapgondolata eléggé j ó , de 
cselekvénye gyönge, a bonyodalom valószínűtlen, s 
az alakok festése értéktelen. A másodiknak nyelve 
csinos, de alakjai merő chablonok. A ha rmad ik 
végre kiforratlan tehetség egyenetlen terméke. Leg­
többet a »Doctor Percivah czimü m ű ér. Szerkezeté­
ben, az alakfestésben, s az egész kidolgozásban 
műgond nyilvánul , a vígjáték kerek egészet képez, 
verselése pedig a bravour fokUig emelkedik. De 
másfelől hiányzik belőle az eredetiség. Főalakja 
u tánzás , a cselekvény lényege pedig komikai h a t á s 
helyett sérti az Ízlést s a tá rsada lmi nemesb fogal­
ma t . Exposit iója világos, érdekes, a ha rmad ik fel­
vonásban több igen élénk komikai jelenés van ; de 
a második felvonás cselekvényének főpontja, mely a 
hős pórul járását vonja maga u t á n , visszataszító. 
Előnyei mellett sem tekinthető t ehá t e m ű szépiro­
dalmi nyereségnek. A da rab X I V . Lajos századá­
ban, Par i sban já tsz ik . Percival , egy pedáns , félté­
keny vén orvos, elzárja nejét a világtól, ki atyja 
ál tal kényszerí tve m e n t csak nőül Perciválhoz. E g y 
fiatal, Tankréd nevű főúr, ki azelőtt szerette, de 
cserben hagy ta a nőt , megbánva tet tét , min t beteg 
Percival h á z á b a megy, s az orvos nejének, Melisand -
nak , szerelmet vall . Percival felháborodik s rend­
őrért fut, Tank réd pedig elszánja magá t , hogy a nő 
szivét visszahódít ja. E g y nagybátyja csellel be is 
j u t a házba , hogy a n ő t rábeszélje régi szerelmére. 
De Melisand hű kivan maradn i kötelességéhez s bár 
szereti Tankréde t , nem akarja követni azt , ki őt 
egyszer hű t lenü l e lhagyta . Ámde Percival - oly botor 
és undok eszközhöz folyamodik, mely a nő szivét 
egészen elborzasztja. Bűvös, mérges porokkal akarja 
őt szerelemre gyújtani . A nő megtudva ezt a famu-
lus tó l , m a g a kéri Tankrédo t .k i aggastyán alakjában 
j u t be a házhoz , hogy szabaditsa meg őt gonosz vén 
férjétől. Tankréd igér i , hogy meg is szabadítja de 
törvényes u tón . Némi bonyadalom u t á n a m ű azzal 
végződik, hogy a törvényszék elválasztja férjétől 
Melisandot, Percival pedig, a miér t neje ellen mér­
gező szereket a k a r t a lkalmazni , diplomáját veszti s 
száműzetik. A király ugyan megkegyelmez neki , de 
Melisand Tankrédé lesz. »Doctor Percival«-nak — 
mondja végül a jelentés — a bíráló bizottság n e m 
tulajdoni that sem költői becset, sem színpadi ha tás t , 
midőn a bizot tság a pályaművek legjobbikának 
egyik legfőbb hibájául az erkölcsi ízléstelenséget 
nyilvánítja : akkor a gyöngédségi érzet csak azt su-
galhatja, hogy a jelentés felolvasása u t á n ne hirdet­
tessék ki azonnal a szerző neve, ki ezt a kíméletes 
eljárást pá lyamunká jának több mél tányolni való j ó 
tula jdonánál s á ta lános költői tehetségénél fogva 
mindenesetre megérdemli . É s megérdemli a száz 
a ranya t is , min t munkadí ja t , de nem min t a »magas 
vígjátékra* kitűzött akadémiai j u t a lma t . 

E jelentést az összesülés tudomásul vévén, a 
második osztály ülése következett , melyben U'emel 
Gusztáv értekezett az országos s par t ikulár is jogok 
közti v iszonyról , az összehasonlító jog tudomány 
szempontjából, kifejtve azon elveket, melyek a jog­
tudomány mai álláspontjából e kérdésre nézve zsi­
nórmértékül szolgálnak. U t á n a Wertheimer E d e , 
min t vendég olvasta föl »Házasságtervelés Erzsébet 
Anglia királynője és Károly osztrák főherczeg kö­
zött* czimü értekezését, ada ta i t egykorú (1559 
61-ki) forrásokból merí tve. Érdekesen vázolta F e r ­
dinánd császár küldötteinek gr . Helfenstein és báró-
Brenner angliai ú t já t , kiknek meg volt hagyva a 
császár részérő l : k ipuhatolni , hajlandó-e Erzsébe t 
a császár valamelyik fiát férjévé választani . De min ­
den fáradozás füstbe ment , mer t Erzsébe t a házas ­
ság i ránt á ta lán ellenszenvvel viseltetett . E z e n 
értekezés u tán az ülés véget ér t . 

Mi ujság? 
— Azon t, előfizetőket, kiknek előfi­

zetése márczius hó végével lejár, megren­
deléseik mielőbbi beküldésére kéri föl a 
kiadóhivatal, hogy a lapok küldésében 
fönakadás ne történjék. 

— A Duna ár ja kezd visszatérni medrébe, s az 
elöntött részek megszabadul tak az os t romzár alól, 
négy het i keserves idő u t á n . A főváros elöntött 
u tczái és telkei e hó 21-én kezdtek kibontakozni , 
mikor a vízállás leszállt a 21 lábnyi magasságból s 
e hó 23-án I8V2 lábnyi viz mellet t a kikötő alsó 
par t ja i is e lő tűntek , vastag iszapréteggel borí tva. 
Mindenüt t nagy iszap fedi az elöntött helyeket, de 
a Csallóközből és Csepelből érkezett h i rek szerint . 
az őszi vetés ot t még sem szenvedett sokat . A D u n a 
alsó részein azonban a múl t hé t még mindig a ve­
szedelmek és a pusztu lás napjaiból ál l t . A heves 
szelek által korbácsolt hul lámok át tör ték több helyen 
a gá taka t , s a volt határőrvidéken Pancsova körül , 
és a horvá t par tokon (nevezetesen Vukovámá l ) nagy 
puszt í tás tör tént . Bezddnbol je lent ik márcz . 22-iké-
ről, hogy Vajszk, Bogyán, Novoszello, P l ávna s a 
többi Dunamelléki községek a folyam balpar t ján 
mind el vannak öntve. Kapusz ina belterülete kis 
szigetként áll a nagy tengerben. Zombor és Apat in 
közt megszűnt a közlekedés. A megyei gá tak átsza­
kadtak, s Bezdántó l Zomborig négy mértföldnyi 
hosszúságban egyedül a Ferencz-csa torna gátjai 
védik a vidéket. Az újvidéki városi gá takon 22-én 
délután átcsapott a viz, s a város lakói teljes erővel 
dolgoznak a csa torna gát ján . Bácsmegyében 400,000 
hold van viz a la t t . — A Tisza vize is több nap óta 
puszt i t , s egyik mellékfolyója, a Nayyáy Márama-
rosban, H u s z t körül a vasúti töltéseket is elrom­
bolta. A Tisza mentében levő községek a legaggo-
dalmasabb napoka t élik. A k iá rad t folyót a D u n a 
magas árja sokáig visszar ta tot ta , s csak nagyon 
csöndes folyása volt. Tokaj körül messze területekre 
k iön tö t t , Szobwkníú folytonos aggodalmak közt 
virasztot tak és Szeyednél éjjel-nappal dolgoztak a 
töltéseken. I t t a Maros nagy vize is növelte a ve­
szélyt. Legutóbb apadás t je lentenek a Tiszavidék­
r ő l , de Xayy-Becskerekné\ mégis bekövetkezett a 
pusz t í tás . I t t h a t falut borí tot t el, s az egész h a t á r ­
őrvidéket e helyen valóságos tenger borítja. 

— Deák s í r j á ra keletről földet küldöt t két 
hazánkfia : Schönwald Adolf és Nogell I s tván s e 
mellett egyenként 8 frtot a szoborra. Smyrnából 
küldték a földet, két kis aranyos zacskóban; az 
egyikben Ephezusbó l való föld van, mely a hajdani 
Diana- templomot fedte, a más ikban Sardesből való. 
Amaz t a legnagyobb térítő szent P á l apostol tapodta , 
emezt Solon, mikor Croesust intet te , hogy minden 
ha ta lom porba dől. „Bölcseség és mérséklet , Solon, 
sz. Pá l és Deák — mondja a mellékelt levél — sok 
időkig fognak még ragyogni a tö r téne lemben." A 
küldeményt á t ad ták a gyász-bizot tságnak. 

— Néptanítóknak nyújtott ajándék, náth Mór 
budapesti könyvkereskedő a k iadásában megjelent 
kabinet -kiadásokból , Családi könyvtárból , Törté­
nelmi könyvtárból és a Budapes t i Szemle uj folya­
mából hétezer ötszáz forint á ru müveket oly feltétellel 
bocsátott a közoktatási miniszter rendelkezésére, 
hogy ez azokat .Deák- és Toldy emlékezete« czimén 
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ötven oly magyarországi néptaní tó között osztassa 
szét, kik 25 éven á t sikeresen és buzgón működtek 
pályájukon. A közoktatási miniszter köszönetét 
fejezte ki Rá th Mórnak hazafias és nemes tet téért . 

— Az első hazai takarékpénztár tisztviselői 
József-napja alkalmával diszes albumot nyújtottak 
á t Hajós Józsefnek húszéves igazgatósága alkalmából. 

— Fölolvasások az árvízkárosultak javára. 
Saissy Amadéé franczfa t aná r az »Európa«-vendéglő 
nagy termében márcz. 2G. és apr . 2-án délben Vik­
tor Hugó és Gaut ier fölött fog fölolvasást ta r tan i . 
A jövedelem fele részben az árvízkárosultaké , fele 
részben pedig az írói és művészi egylet pénztaráé 
lesz. — Az árvízkárosultak javára Rot/eard t anár is 
t a r t franczia fölolvasást a Hungár ia vendéglő ter­
mében, f. hó 27-én. 

— A márczíusi hö. melyet a szép arczok mo­
sására bűvös szernek ta r tanak , teljes bőséggel bo­
rítja a mezőket. Ta ta környékén e hó 20-án egy 
lábnyi magas hó ese t t ; Kassán pedig nagy szélvész 
mellett 3 lábnyi . Ausztr iában és a cseh hegységek 
közt valóságos hóviharok dúltak, sőt még Olaszor­
szágnak is kijutott a márczíusi hóból, s a Ehone-
völgy egy reggelre egész fehérbe öltözött. 

— Mérések a Dunán. A fővárosi partok közt 
egy nagy dereglye áll több nap óta a folyam köze­
pén. Horváth Ignácz műegyetemi t anár több taní t ­
ványával fontos kísérleteket tesz itt a folyam sebes­
ségének megmérése végett. Gyakorlati czélja e 
méréseknek, hogy meghatározzák, mily nagy víz­
mennyiséget hordoz a Duna ily rendkívüli vízállás 
mellett , továbbá érdekes tapasztalatokat tesznek a 
viz sodráról s a folyam medréről is. Az egészet par t i 
és profilmérésekkel is kombinálják, folytonos figye­
lemmel kisérve egyszersmind a szél erősségét. Hor­
vá th t a n á r és Marchett i , a Duna-gőzhajózási tár­
sulat bécsi központi felügyelője, együtt vezetik a 
méréseket. A költségeket, melyek húszezer í r tnál 
többre rúgnak, a gőzhajózási társula t viseli, mely 
mindenképen igyekszik a vállalkozás sikerét előmoz-
ditni . A technikusok közül t i zenhármán segítnek a 
nagyfontosságú munkában . A miniszterek közül 
Széli Ká lmán , Péchy Tamás , Szende Béla és Bede-
kovics Ká lmán , vagy harmincz képviselővel együt t 
szintén megnézték a hajón a munkála tot . A m u n k á ­
la tban résztvevők reggeli ha t órától esti hé t óráig 
vannak a D u n á n s kitűnő sikerrel folytatják műve­
leteiket, melyek jelentékeny haszonnal lehetnek a 
dunaszabályozási munkálatok folytatására is. 

— Adakozás az árvízkárosultak részére. 
III. közlemény. A Vasárnapi Újság szerkesztőségéhez 
beküldetett : 

Budapestről Szász Károly 2 darab magyar 
a rany . — Budapestről Haske Ferencz 10 ír t . — 
Kolozsvárról Kecskeméti E lek 2 frt. — Felvinczről 
Agyagási Sándor 1 frt. — Doháról Kocsi Dávid 4 
frt. — Doháról Békefy I r m a 1 frt. — Rozsnyóról 
Rehm Rezső 2 frt. — Nadabuláról Roxer Pá l 'i frt. 
— Zürichből ls tványi Gusztáv 80 kr. — Nyűvedről 
Bujdosó Lajos ref. lelkész által 1") írt. (Ez összeg­
hez j á ru l t ak : Bujdosó Lajos ] frt., Gönczi Sándor 
10 kr. , K. Fa rkas Gergely 5 kr., Fa rkas Imre 10 kr. , 
Széles Vincze 5 kr . , Domokos Sándor 5 kr . , Xagy 
János 5 kr. , Felföldi Zsigmond 10 kr., Űr Sándor 
5 kr . , Seres J ános 40 kr . , Varga Pá l p . tamási i 
fitanitó 50 kr . , H . Lovas Gergely 4 kr., Rácz Mihály 
10 kr. , F a r k a s Sándor 2 kr. , F a r k a s János 4 kr. , 
Nagy Sándor 10 kr. , özvegy Farkas Péterné 4 kr. , 
Lévai Lajos 10 kr . , Kohn Mózes 20 kr . , Gondos 
László 10 kr. , ifj. Fa rkas Péter 4 kr. , Szafir Jákob 
1 frt., özv. Tikos Zsigm. 10 kr. , Csorna Sándor 10 
kr. , özv. Széles Lajosné 10 kr. , Szántai Sándor 10 
kr . , i l j . Széles Károly 10 kr. , Illyés Lászlóné 10 
kr. , T . Rigó Ferencz 5 frt., Csernák Jósef 10 kr . , 

Sebestyén József 10 kr. , Kun Miklósné 8 kr., Nyű-
vedközség 1 frt. Ungvárv I m r e i frt., Xagy Lajos 
50 kr., Fa rkas Mihály 10 kr., Lovas Ferencz 10 kr., 
Zalányi Sándor 4 kr., Lovas Gáspár 10 kr., a .nyű-
vedi ref. egyház 1 frt., Bihary Zsigmond 1 frt. Ossz. 
15 frt.) 

A I l l i k közlemény összege 3 8 frt 8 0 kr. és 
két db arany. 

l .ddig begyült összesen 2 5 0 frt 8 0 kr. és két 
db arany. 

Halálozások. 
Antos Ferencz 1848-49-diki vitéz honvéd s 

nyng. m. k. honvédőrnagy, derék hazafi Rétyen, a 
Székelyföldön, élte 54-dik évében.— Uartuzty Imre , 
Kecskemét-városi tisztviselő, ki a 90*'as években 
mint főhadnagy a Ferdinánd-huszároknál szolgált, 
184* .'-ben a három város nemzetőreinek volt vitéz 
kapitánya, 74 éves korában. — Tóth István megyei 
főpénztámok, a közügyek egyik Nesztora, ki a borá­
szati szakirodalomban is jelesen működött , Székes-
Fehérvár t . — Mészöly Sándor a siklósi ref. egyház 
veterán lelkésze, f. hó 14-én. — Korányi Miklós, 
Szabolcsmegye volt főjegyzője 41 éves korában B u . 
dapesten. — Kálláy Gusztáv földbirtokos, 55 éves 
korában, Meránban. — Lázár József, kereskedő, 
jótékony polgár, kinek hátrahagyot t vagyonát közel 
egy millióra becsülik, 04 éves korában Pásztón. — 
Vetsey László, b . Wenckheim Viktor számtartója a 
kamuid pusz tán , Békésmegyében, 4 3 éves korában. 

— Adorjáni Ráthonyi Ákos, Debreczenben 42 éves 
korában. — Olajos Béla honvédfőhadnagy, Gyulán. 
— Fiseher Károly, budai bőrgyáros és a fővárosi 
bizottság tagja, 45 éves korában. — Horváth József, 
Biharmegye bizottsági tagja, 60 éves korában Szé-
kelyhidon. 

Canns tadtban , S tu t tgar t mellett , Freiligrath 
Ferdinánd jeles német költő hunyt el 66 éves korá­
ban. (Arczképét és életrajzát lapunk mai számában 
közöljük.) 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Pl. K. A leirás igy magában kissé rövid s 

kevéssé részletezett . H a sikerült tá jképünk volna 
hozzá, haszná lha tnék képmagyarázatul , mer t elég 
érdekesen adja a fóvonásokat. Kérjük, ha talán 
fényképpel rendelkezik, legyen szives beküldeni. — 
A mi a tani tó levelét illeti, az a kérdés : magyar -
ajku iskolában működik-e az a tan i tó? mer t h a n e m : 
megbocsáthatóbb, hogy oly igen j á r a t l an a magyar 
helyesírásban. 

— A munka é s az élvezet. Mióta „Herkules a 
választó u t ó n " hitregéje ismeretes, ez alapeszmét 
sokan feldolgozták. Az ön kidolgozásában a termé­
szetes h a n g s egyszerűség az érdem; s ez jó reményt 
gerjeszt tehetsége és izlése i ránt . Mindazáltal a 
hosszú művet , mely legfölebb jó i rányú kísérletnek 
válik be, nem közölhetjük. 

— Árvíz alat t . Olcsó élczczel azt mondhatnók, 
hogy ezek bizony nagyon is árvizes versek. H a n e m 
komolyan szólva, nagyon gyönge versek. Egyikből 
szomorú tudomásul veszszük, hogy az ó—i templom 
is összedőlt; ámbár reméljük, hogy csak a versben 
van ez a veszedelem s nem valóságban. 

— K. Benedek. Azért, hogy valaki, min t ön 
irja magáról „csak kereskedő segéd", még lehet jó 
költő, itt a példa: Frei l igrath. De ugy látszik ön nem 
azon az utón van, hogy azzá lehessen valaha. 

— H. Bertalan. Az egykori debreczeni diák 
verse azt m o n d t a : „Hires három város Athéné és 
T h é b e " ; s csakugyan ez a kettő elég hires volt 
háromér t is. (in azt irja há rom verset küld; küld 
azonban négyet. Fájdalom, a négyben sincs há romra , 
sőt nincs egyre való érdem és jóravalóság! 

— Komoly. Jövendölés 1876 év tavaszára . Ön 
nagy háború t jövendöl Magyarországnak. Reméljük 
csak neve kemoly, jövendölése nem. Verse pedig 
gyarló; de ez m á r komolyan. 

SAKKJÁTÉK 
851. 82ámu feladv.Votruba J. L.-töl (Bécsben). 

Sittt. 

Tiligoi." 
Világos indul s a negyedik lépésre háromféleképen 

m a t t o t D 1. •'• 

846-dik száma feladvány megfejtése. 
(SullÓ UV.-tÜl klIHSÜllllM.) 

VII. Sü t . 
1. H e : t - c l Kd4—c5:(a) 
2. Vh8- hS Khl—«ir,: 
:!. Ilg7—eii-j- . . . . tetsz. szerint 
I. V mattot ad. 

1 
•_'. Ilfí7 e6 f stb. 

a) 

l>) 

n i i - i - r a (b) 

1 F i i i - t t 
2. Fd5—e4 »tb 

H'lresen fejtették meg: Veszprémben : Fülöp Jóisef. 
— tielsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakra: Gérecz 
Károly. — Dcbreczrnbta: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — Miskolcion: Hartmann testvérek. — 
Budapesten: K. J . és F. H. — Siatmáron: Vass János. — 
Kecskeméten: Galambos Károly. — A pesti sakk-kör. 

* E feladványnak háromféle megoldása van t. i. 
három különböző első lépéssel. 

Előfizetési fölhívás 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI UJDÖlÁOOLra. 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetése niárezius 

hó végével lejár, fölkérjük, hogy mielőbb szíveskedjenek 
megújítani megrendeléseiket, nehogy az uj évnegyed 
kezdetén az előfizetések összetorlódása vagy elkésése 
miatt késedelem álljon be a lapok küldésében. 

Előfizetési föltételek: 
P o s t a i s zé tkü ldés se l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

együtt: 
Negyedévre 3 ft. 
Félévre <S „ 

Csnpán a Vasárnapi Újság: 
Negyedévre 2 ft. 
Félévre 4. 

Csnpán a Politikai Újdonságok: 
Negyedévre J ft. 50 kr. 
Félévre 3 „ 

I V Az előfizetések legc/.élszerübben postautal­
vány által eszközölhetők. 

A Vasárnapi Újság és Politikai l'jdooságek 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 

Felelős szerkesztő: Xagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 2. sz.) 

HETI -NAPTÁR. 
1 ••napi és | litkolikis és protwtáii 

Minap naptár 
Wrig-HOM 

•aptár 
Izraeliták 
naptára 

Nap H o l d 
| kél | ayaa. 1 

1 ••napi és | litkolikis és protwtáii 
Minap naptár 

Wrig-HOM 
•aptár 

Izraeliták 
naptára kéi i m i * 

H o l d 
| kél | ayaa. 1 

márczius febrnár (é) l i zan Betek. 
26 Vasin. 1 4 Jenő, Manó 1 4 Laetare 14 C 4 Benedek 1 \izan Rosck. 
27|Hétfö jRuper tpüsp. JRupert 15 Agabius 3 Áron gy. bal. 
28 Kedd 'Sixtus pápa Virány 16 Sabinus 3 
29 Szerd. Eustáz, Jónás Ijónás 17 Elek 4 
ÖOCsüt. Angéla szűz 'Angyalka 18 Cyryl 5 
31 Pént. Kornélia Kornélia 19 Chrysanth 6 

1 Szóm. JHugó püspök Hugó 20 Joh. Ser. < S»». Tisita 
l e l d változásai. "6 1-én 5 óra 28 perczkor délután. 

ó. p . ó p. 
5 52 ti 20 
ö 50 6 22 
5 4 8 ' 
5 46 6 25 
5 43|6 26 
5 41 6 28 
5 39 *i 31 

é. p . | ó. p.' 
ti 1 7 20 
fi 19 S 42 
6 39 10 6 
7 7 11 32 
7 42 regg. 
8 28 0 54 

regg.i 1 'J2 

T a r t a l o m . 
Freiligrath Ferdinánd (arczképpcl). — A 

képes biblia. - A csudálatos történet ^folyt.) 
— A montenegrói vladika (képpel). — Trapezunti 
görög és örmény nök (képpel). — Az 1825. pozso­
nyi országgyűlés megnyitása és első ülései (vége). 
— A legjobb szivarok hazája. — Két uj lisztfaj. — 

i Strogoff Mihály utazása (folyt, képpel). — Egy-
! veleg. — Melléklet: Hogyan készülnek az illusz­
trált lapok képei ? (ábrával). — Lenni vagy nem 

i lenni. — A hétről. — Irodalom és művészet. — 
Közintézetek, egyletek.— Mi ujság? stb. 
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a.*-v hatszor haaábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatáanál ! 
14 uajczar; többszöri igtatásnal 10 krajczar. Bélregdij külön minden 

igtatas után 30 Itr. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Jtécsben; Hatse 
stein és Vogler Wallfischgasse Kr. 10, Mossa R. Seilcratatte Nr. a 

Oppelik A. Wollzeile Kr. 22. 

Valódi lyoni 

szövetek, 
• i r\ 

divatos női 

I legújabb 
és lé 

divat szerint és 
választékban 

tökéletes 

KELLER és ZSITVAYf 
női divat-kereskedésukbeii 

B u d a p e s t e n . Sze rv i t ák épü le tében . 

Nyilvános tiszteletem 
é s 

köszönetemet 
n y i l v á n í t o m e z e n n e l Orlicé Rudolf m e n n y i s é g t a n á r ú r n a k , 
Berlin, Wilhelmstrasse 127, m i n t a k i n e k u t a s í t á s á r a 
m á r a z e l s ő b ú z á s o n 

egv temot és három ambot, azaz 

n y e r t e m . 
N e m m u l a s z t h a t o m e l e z e n ú r n a k e z e n n e l l e g ő s z i n t é b b 

k ö s z ö n e t e m e t n y i l v á n í t a n i . 

G y ő r ö t t G r ü n L a j o s . 

12 
évi siker minden 
kétség fölé he-
lyezé. miszerint 

Thedo tanár 
SZAKÁLL HAGYMÁJA 

a legjobb és legbtztosb szer, a szép szakállnőeés elérésére. 
Számtalanok, a legmagasabb állású férfiak közül i s , szép 

szakál lukat csupán ezen szernek köszönhet ik . 
Ezen szer a szakáll növését hihetlen gyorsasággal elősegít i 

ugy hogy 16 éves fiatalemberek i s , a legrövidebb idö alatt teljes 
e s erős szakállt nyertek általa, a melyet a b izonvi tványok ezrei 
bizonyítanak. 

Miután számos semmirevaló hamisítás u g y a n - >» '"'»». 
azon név alatt áruba bocsáttatik, j 6 lesz arra ügyelni , f r * o i \ 
hogy minden c somag a feltalálónak itten lenyomott ( T I E D O ) ) 
pecsétjével legyen ellátva. A r a e g y c s o r n a i u n k í r t . V € s f e J 
1 0 k r . , p o s t a i k ü l d é s s e l 1 0 k r r a l t ö b b . % S » ^ 

Schwarzbach, 1875. febr. 25, 
F ü r s t J ó z s e f , gyógyszerész urnák, P r á g á b a n . 

Sz ive t köszönetemet a a z a k á l l - h n g y m á é r t ; az igen ha­
tásosnak bizonyult be, és én mindenkinek a legjobban ajánlhatom. 

H i r t K a r o l y J . . s. k. építési vál lalkozó. 
Valódi m i n ő s é g b e n k a p h a t ó : B u d a p e s t e n Török Józse f 

gyógyszerésznél , k i r á l y - u t e z a 4 . az. P o z s o n y b a n : P i s z t o r y B ó ­
dog gyógyszerészné l , Mihá lykapuná l 

ROBEY ÉS TÁRSAI 
gazdasági gépgyárnokok és mérnökök 

Budapest, üllői-út 1. szám, 
a j á n l j á k 

világhir-ii gőzgépeiket, cséplőgépeiket, 

2 lovas sorvetőgépeiket, 
centrifugai szivattyúkat, arató- és kaszáló-gépeket, lógereblyékf 
konkolyválasztókat, szelelő- és szóró-rostákat, és minden mi 

a gazdasági gépszakmába vágó eszközöket. 
E l v á l l a l n a k m i n d e n g é p j a v i t á s t , r é t e k ö n t ö z é s i é s szárazi 

f e k t e t é s i b e r e n d e z é s e k e t 1 7 1 5 

Árjegyzékkel kivánatra ingyen szolgálnak. 

ftíWStraufs 

A p e r u i c o c a - n ö v é n y c s o d á ­
l a t o s t á p - é s g y ő g y e r e j é t H u m ­
b o l d t S á n d o r e z e n s z a v a k k a l a j á n ­
l o t t a : „ s z ü k m e l l u s é g e s g u m ó a 
c o q u e r o a o k n á l n e m f o r d u l e l ő é s 
t e s t ü k a l e g n a g y o b b m e g e r ó t e t é s 
m e l l e t t i s m i n d e n t á p l á l é k é s á l o m 
n é l k ü l n a p o k o n át, é p e r ő s m a ­
r a d . " — B o e r h a v e , B o n p l a n d , 
T s u d i é s v a l a m e n n y i d é l - a m e r i k a i 

enanothekfMaillJ u t a z ó k á l t a l b e b i z o n y í t t a t o t t ; a 

n é m e t t u d ó s v i l á g e l m é l e t i l e g m á r 
r é g e n , g y a k o r l a t i l a g a z o n b a n c s a k a m a i n z i „ s z e r e c s e n ' 4 - b e z 
c z i m z e t t g y ó g y t á r S a m p s o n t a n á r - t e l e c o c a - k é s z i t m é n y e k 
h a s z n á l a t a á l t a l v a n e l i s m e r v e , m i u t á n e z e k f r i s n ö v é n y b ő l 
k é s z ü l v é n s m i n d e n h a t h a t ó s a l k a t r é s z t v á l t o z a t l a n u l m e g ­
t a r t a n a k . E z e n k é s z i t m é n y e k a b e t e g á g y o n e z e r s z e r e s e n m e g -
k i - é r t e t t m e l l - é s t ü d ő b e t e g s é g e k n é l , s ó t e l ő h a l a d t k o r b a n 19 
k i t ű n ő h a t á s s a l b í r n a k ( I . s z . l a p d a c s ) , g y ö K e r e s e n g y ó g y í t 
Tiniden a l t e s t i - é s e m é s z t é s i - b e t e g s é g e k e t ( I I . s z . l a p d a c s é s 
í » o r ) , - p ó t o l h a t l a n m i n d e n i d e g b e t e g s é g e k é s e g y e t l e n g y ö k e r e s 
g y ó g y s z e r , k ü l ö n ö s e n m i n d e n f é l e g y ö n g e s é g e l l e n ( I I I . s z 
l a b d a c s é s b o r s z e s z ) . — Á r a 1 d o b o z n a k 2 f r t , 6 d o b o z 1 0 f r t , 
l ü v e g 2 f r t . 

K i m e r í t ő f e l v i l á g o s í t á s d r . S a m p s o n t a n á r - t ó i , m e l y a 
c o c á t h e l y s z í n é n g o n d o s a n t a n u I m á n y o z t a , i n g y e n s b é r m e n t v e 
a „ s z e r e c s e n " - h e z c z i m z e t t g y ó g y t á r M a i n z b a n , é s r a k t á r a i 
á l t a l P e s t e n : T ö r ö k J . , g y ó g y s z e r . , f ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r a 
n é z v e . K i t i i i i i H S c l i ö n a c h F e r . , g y ó g y s z . P r á g á b a n : F ü r s t 
J ó z s e f , g y ó g y s z . B é c s b e n : H a u b n e r E d e , a n g y a l - g y ő g y t á r , 
H o f 6 . , f ő r a k t á r A u s z t r i á r a n é z v e . 4 4 8 ( 2 6 ) 

Fekete Bernát 
Maijarorszái első rendi MteresMésí 

é s 

olajszínnyomatií képek 
r a l t t á r a 

a j á n l b e s z e r z é s v é g e t t , aczélmetszvényeket, fény­
képeket, szobrokéit, t o v á b b á E u r ó p a l e g h í r e s e b b 
f e s t ő i n e k e r e d e t i j e i u t á n 

olaj színnyoniatú képeket 
f é n y e s a r a n y b a r o k k - k e r e t b e n f o g l a l v a é s d i s z e s e n 
k i á l l i t v a , i g e n j u t á n y o s á r a k o n é s . . 

h a v i r é s z l e t f i z e t é s e k r e . 

R e n d e l m é n y e k h o z z á m c z í m e z v e , v a g y p e d i g 
u t a z ó ü g y n ö k e i m á l t a l k é r e t n e k t é t e t n i . 

Fekete Bernát 
k ö n y v - é s m ű k e r e s k e d é s e , 

1358 Budapesten Dorottya-uteza 3. sz. 

FRANKLIN-TÁRSULAT magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 
4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

ADOMÁK ÉS JELLEMZŐ V0NÁS01-
a forradalom- és honvéd-életből. 

( 8 - r é t , 1 8 3 l a p ) f ű z v e 8 0 k r . 

A MÁSOK PÉNZE. 
Irta 

haboriau Emilé. 
f r a n c z i á b ó l f o r d í t o t t a 

Zichy Camilla. 
Két kötetben. 

I . k ö t e t : A z e l ő t a b á b o k . 

I I . H a l á s z a t 
r o s b a n . 

a z a v a ­

r t , fűzve 3 forint. 

Figyelemre méltó! 
A z o n t . h ö l g y e k é s m e n y a s s z o n y o k , k i k n e k s z á n d é k u k v o l t B u d a p e s t r e m e n n i 

n a g y o b b v á s á r l á s u k v é g e t t , fölkéretnek ezennel\ mé s m >i • R j j é i s i w 
„A MENYASSZONYHOZ" 

c í m z e t t vászon- é s fehérnemű-kereskedésében m a g u k a t e l ő j e g y e z t e t n i é s p e d i g 
k ö v e t k e z ő c é l b ó l : M i u t á n a z u t a z á s B u d a p e s t r e s z á z a k r a m e n ő k ö l t s é g g e l v a n ö s s z e ­
k ö t v e , a z o t t l é t e z ő i g e n i s m e r t „A menyasszonyhoz" c í m z e t t v á s z o n - é s f e h é r ­
n e m ű c é g a z o n t i s z t e l t h ö l g y e k é s m e n y a s s z o n y o k n a k , k i k t e l j e s b i z a l o m m a l v a n n a k 
a z e m i i t e t t c é g i r á n t , o l y a j á n l a t o t t e s z : l e g y e n e k s z í v e s e k m e g í r n i , h o g y m e l y i d ő ­
t á j b a n é s h o v á k ü l d j ü k m e g b í z o t t u t a z ó n k a t , h o g y a l e g t ö k é l e t e s e b b v á s z o n é s a s z -
t m l n e m ú - m i n t a g y ü j t e m é n y n y e l é s a legrendesebben dolgozott k é s z f e h é r n e m ü e k -
k e l e l l á t v a b e c s e s m e g r e n d e l é s e i k e t á t v e g y e ; s r é s z ü n k r ő l a l e g p o n t o s a b b s figjel-
m e s e b b k i s z o l g á l á s t Í g é r h e t ü n k a t . v e v ő k n e k , a l e g j o b b m i n ő s é g ű á r u k a t j u t á n y o s 
á r a k m e l l e t t . 

S z i v e s t u d ó s i t á s u k a t l e g i n k á b b a z o n o k b ó l v a n s z e r e n c s é n k k i k é r n i : m i v e l e z 
á l t a l l e h e t s é g e s l e s z a z u t a z ó s e g é d u t i k ö l t s é g e i t lehető legcsekélyebbre s z a b n i 
é s u g y a n a z o n ú t i r á n y b a n l e v ő t ö b b á l l o m á s t r e n d e s s o r b a n m e g l á t o g a t n i . 

E c é l b ó l e l e g e n d ő e g y l e v e l e z ő l a p o n m e g í r n i 

lakhelyet, kívánt 
nevet. 

időt es a 

m e l y r e b ő v e b b é r t e s ü l é s v é g e t t r ö g t ö n í r u n k a t. m e g k e r e s ő k n e k . 
E l ő j e g y z é s e k á p r i l 1 5 - i g v é t e t n e k f e l . 
Á r j e g y z é k e k , m i n t á k , m é t e r á t s z á n a i t á s i t á b l á k b é r m e n t v e é s i n g y e n k ü l d e t n e k . 

Falusi Könyvtár. 
t e k i n t e t t e l 

5 0 k r . 
1 . M a g y a r m é h é s z k ö n y v . v a g y i s u t m n t a t á s a s i k e r e s m é h t e n y é s z t é s r e , 

a k ü l ö n b ö z ő t e n y é s z t é s i m ó d o k r a . I r t a d r . F a r k a s M . F ű z v e 

2 . Ü g y e s M a r i , a k i s k o n y h a k e r t é s z n é , v a g y i s a l a p o s o k t a t á s a z ö l d s é g t e r m e s z ­
t é s b e n , M e t z g e r m ű v e u t á n m a g y a r i t á I s t v á n b á c s i . F ű z v e 5 0 k r . 

3 . T a k a r m á n y - n ö v é n y e k I s m e r t e t é s e é s t e n y é s z t é s e , r é t m i v e l é s i é s t a k a r m á ­
n y o z á s i n a p t á r r a l é s s z á m o s f a m e t s z v é n y n y e l f e l v i l á g o s í t v a . I r t a d r . F a r k a s 
M i h á l y . F ű z v e 5 0 k r 

4 . K e r e s k e d e l m i n ö v é n y e k m ű v e l é s e . N e v e z e t e s e n a z o l a j - m a g ú , f o n a l b e l i - , f e s t ó -
é s e g y é b g y á r a k n a k v a l ó , v é g r e a k ö z h a s z n ú f ű s z e r e s n ö v é n y e k m i k é p e n i t e r ­
m e s z t é s é r ő l s z ó l ó k é z i k ö n y v . I r t a R e i s c h e r E n d r e . F ű z v e 5 0 k r . 

5 . J u h t e n y é s z t é s é s g y a p j a i s m e r e t , a j u h b e t e g s é g e k i s m e r e t é v e l é s g y ó g y i t á s -
m ó d j á v a l . I r t a R e i s c h e r E n d r e . F ű z v e 5 0 kr . 

6 . G y a k o r l a t i é s e l m é l e t i s e r t é s t e n y é s z t é s . A m a g y a r g a z d a - k ö z ö n s é g h a s z n á ­
l a t á r a . S a j á t t a p a s z t a l a t a i k n y o m á n i r t á k D e l y M á t y á s , s z . k. D e b r e c z e n v á r o s 
á l l a t o r v o s a s t b . é s D e l y J ó z s e f , S z a b o l c s m e g y e á l l a t o r v o s a . F ű z v e 5 0 k r 

7. A p r ó m a j o r s á g v a g y i s : a b a r o m f i t e n y é s z t é s f o g l a l a t j a . H o n i é s k ü l f ö l d i 
t e k i n t é l y e k n y o m á n s a j á t t a p a s z t a l á s a i v a l b ó v i t v e . I r t a D r . F a r k a s M i h á l y . S z á ­
m o s f a m e t s z e t e k k e l . F ű z v e 5 0 k r . 

A b o g y á r - g y f l m f i l e s t e n y é s z t é s e . I r t a F a r k a s M i h á l y . F ű z v e ö 0 k r . 

9 . A d i n n y e - t e n y é s z t é s f o g l a l a t j a é s a l e g j e l e s e b b h o n i é s k a i f ö l d i c s e m e g e ­
f a j o k I s m e r t e t é s e . I r t a d r . F a r k a s M i h á l y , f ö l d b i r t o k o s . E r e d e t i á b r á k k a l . 5 0 k r . 

5 0 kr . 

5 0 k r . 

5 0 k r . 

F ű z v e 5 0 k r . 

F ű z v e 5 0 k r . 

n é p s z á m á r a . 

8 

1 0 . A s z a r v a s m a r h a - t e n y é s z t é s . I r t a K é g l y S . 

1 1 . E p e r f a - é s s e l y e m h e r n y ó - t e n y é s z t é s . I r t a Á r o n E d e 

1 2 . S z a r v a s m a r h a h a s z o n v é t e l e . I r t a K é g l y S . 

1 3 . A s z A I A m i v e l é s k á t é j a . I r t a D r . P e r l a k y M i h á l y . 

14. B o r á s z a t i v a g y i s p i n c z e g a z d á s z a t i k á t é . I r t a D r . P e r l a k y M 

1 5 . M i k é n t e m e l h e t j a k g a z d a s á g u n k j ö v e d e l m é t . A f ó l d m i v e l ö 
I r t a R é t i . * 5 0 k r . 

1 6 . N é p s z e r ű , é s a . g a z d a s á g m i n d e n á g a i r a v o n a t k o z ó m e z e g a z d a n a p t á r a , a z u r a -

17 

d a l m a k t i s z t j e i s z á m á r a . E g y , a m a r h a v é s z t t á v o z t a t ó é s e l ű z ő 
R i n g A d o r j á n á l t a l ö s s z e á l l í t v a . 

A t e n g e r i n y á l a k t e n y é s z t é s e . K ö z l i G r u b i c y G é y z a . e l ő s z ó v a l e l l á t t a K o r i z 
m i s L á s z l ó . 

r ö v i d j e g y z e t t e l . 
5 0 k r . 
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QrjQfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxafXxxxxxx?: 
Aehástartás és konyha számára 
aiinljnk a i S r e t s e ö gyakorlati cikkek d!s választékát : 

j petróleum főzőkészülékek, res talál -
mely czelMerfl-efr*% veszélyttrlemege, a, iflielpu olcsósága éh 

kényelmei h^ezinlnaKSbúginál fecrt hÍTi»iT» T»D, áltatiínoB haszoá-
Utba j*rin\ > >-•• fitnvne^í szolgain kor/fi lék frt. S.60, 5.40,7.30, k.-t 
dényuí-k 6.60, *»60, Is frtip, * * h*j«.i T»16 íasekakat, burgonya-, 

tliea-, te luzok liU kraj<iártól mí fonóiig. 

M T Comfort kávéfőző gőz-gépek, borszesz -
. 1 Lasziüllia-.i gépek lep "ktleteaebbjei. melyek alif tiz perci 
aut t készítene- kitún* kávéi • . 

1 v s 4 ti 8 10 i* csésze feketének 
frt 5.80 6.70 7.5(1 8.S0 9.7u 11.— lí.80 l.V'iO d.rabja. 

Szinte iljinek l e i l o r i n l ó v n l r i s y b r k u t v e , melyekkel • 
r»?gelit az asztalon tökéletesen el lehel készítem : 

, . 1 1 6 8 (sésze feketének 
{J 10.50. lS.tto, 16.60, 19 frtíg. 

Chinai (alparoi) ezüst evöiészletek gyári raktára, 
melyeknek r-mle'es árjegyFéze-el es rajzaival kívánatra szolgálónk. 

E a e r i i y ö - A l l v A i i y o k va» 
»íl kulOnf 1* kiállítási elegáns 
Btaei *. 5, 6.5", 15 f. rintig. 

A n g o l mr í i i v i i sus lok ió 
szerkezeti bét neme 3.50 é l 1 frt. 

Z s e b k e n l i o r i l l i n t o a n ­
g o l borsveKK-IAins i ia , oton 
mint a háznál elSnjnyel hasz-
uiilható 1 frt 40 kr. 

A u i e r i k i t l a n g n a c o l ö 
a-ék»«'*'ske pa uczkuk légtcentea 
bedueaezolásiihoz i frt 80 kr. 

l»i*K'<" l i e r p c t n e l a o n r l -
c i f ere , foIyvH^t önmagától fel-
állittidó eKTerr»|r6 1 ea 1 fr> 
80 kr. 

Budapes ten . 
uiat'i II. 

I . I l i i n " k . ' i \ í - | .<>rköl í iat , 
borszeezej.il k^scnnlhatók: 

'/« ''- '/, t fontnak 
frt S.— 3 NO 4.50 5 75. 
\ « z l n l i r s p u i : u j u k n J/o-

m ó - k é M : < l l e i l e i í.so, 2.—, 
Ü.50, 3, 4—8 Irt. kőzöiiMges ét', 
75 kr., 1 frt, 1.50- 2 frug. 

F r a n c a i n Ik lAl lA- l Á m . 
|tA-i, tüznienles ^zila^d készit-
tt.fi.y olajnak, 3 uagyt-ágbíin frt. 
1.70, 2.40, 2.9CI. 

A s z t u i i k i s e k Cs v i l l A k 
csont, ébenfa. Bal. nyelű angol 
es steyer keozitményü nemei, 
tnczatja 4.50—15 forintig 

U 

KERTESZföEISBRTS 
U Raktárunk kimerité, rajzokkal ellátott árjegyzékével sziTeseu 
- .olgálunk. , . . « , . L 

írásbeli megbizáeok ntánvét mellett g7orsan eszk«z61tetnek. 

> \ . t ' " » 

S£ 
\ úSEsSb 

J - t * . jj? 
/iV^5 ^VSsiltVSTFj' 

\"1\KWIZnA 

y.Dccccccaacccaaaaoot 

BIRKL JÓZSEF 
w-, szép- és selyem-festészete, nyomőája és Tegyészeti 

mosó-intézete 
Budapest, VII. akáezfa-atcza 33. sz. és IV. egyetem-nteza 7. sz. 
aiánlja magát kelmék, selyem, gyanjo- és vegyes siövetek, 
shawl és kendők, asztalteritök, szőnyegek stb. festésére és 

t i s z t í t á s á r a . 1 7 6 5 
yJS. A festendő szövetek ármérséklést nyernek.— V d k i megrendelések 

gyorsan és legolcsóbban ntánvét mell tt e z iizöltetn-k. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
lagyar irolalmi Intézet Kudásáta (Baftapest, egyetem-nteza 4-ilt szánig 

meséiéit és miailen inyyárnüaál kapható: 

T Ü Z E T E S U T A S Í T Á S 

A KOSYHÁKERTÍSZET, YIRÁGMIVELÉS 
É S 

GYÜMÖLCSTENYÉSZTÉS KÖRÉBEN. 

1 leguj»M> kotfík ntii ítnéiU é« jenetekkel 
t r t a bővítette 

6ALG0CZI KÁBOLT. Dr. FARKAS MIHÁLY. 
M a • o d 1 k b ő v í t e t t k U d á s . 

( 8 - r é t , 2 8 5 l e p ) 

Ára fűzve 80_krttjczár. ^ ^ ^ _ _ 

TÓVÖLGYI TITUSZ. 

A magya r önvédelmi Iiarcz 
1848/49-ben. 

Regényes leírásokkal a népnek. 
31 képpel. 

Ara fűzve 1 frt 50 kr. j ( 

i " l \ i i « w i m 

A esést, kii*, engedélyezett 
•aeV 

korneuburgi marhapor 
a z o s z t r á k c s . k . , a p o r o s z é s s z á s z k i r . 
k o r m á n y o k t ó l e n g e d é l y e z v e , a h a m b u r g i , 
l o n d o n i , p á r i z s i , m ü n c h e n i é s b é c s i é r m e k ­
k e l k i t ü n t e t t e t e í t s 6 f e l s é g e i k a z a n g o l 
k i r á l y n ő , v a l a m i n t a p o r o s z k i r á l y ö s s z e s 

i s t á l l ó i b a n a l e g j o b b é r e d m é n y n y e l a l k a l m a z t a t o t t . S o k 
é v i t a p a s z t a l a t a l a p j á n k i t ű n ő h a t á s s a l v a n mirigyek, bél­
görcs , vérteje lés e s e t e i b e n , továbbá a tej javítására t a l égzó-
és emész tő - szervek minden be tegsége iné l . 
I n r a n n s . A c s . k. e n g e d , korneuburgi marhapor 

h a s z n á l a t a á t a l á b a n e g é s z s é g e s h á z i á l l a ­
t o k n á l i s i g e n e l ő n y ö s e n a l k a l m a z h a t ó , 
m i u t á n a z a szervek működését szabályozza, 

a megemészte t t anyagoknak az e g é s z s é g r e oly károsan ható 
fö lhalmozódását megakadályozza , a t á p a n y a g o k h a s o n u l á s á t 
e l ő s e g í t i , s a z á l l a t o k b a n az el lentál lási erőt járványos be­
fo lyások el len g y á m o l í t j a . 

Cs. k. kizárólag. szabadalmazott 

Udito nedv lovak számára 
H a Ferencz Jánostól Korneuburgban. 

Az egyetlen, mely a magas cs. k. egészségi hatóság 
által gondosan megvizsgálva, s azután ö felsége 
I. Ferencz József császár által kizárólagos sza­

badalommal ellátva lön. 
K ö r ü l b e l ü l 15 é v ó t a á l latgyógyász! tekintélyek é s ta­

pasztalt szak-emberek által kipróbálva, erős í tésü l nagyobb fá­
radságok előtt é s után k i t ű n ő h a t á s s a l b i r , s i k e r e s t o v á b b á 
köszvény , c s ú z , f i czamodások , megrántásokná l , In-bajoknál, 
szügy-, c s ípő- , keresz tc sont é s vál l -bénulásoknál , t aggyöngeség , 
az inak é s izmok fesz i l l t sége s t b . e fT. -né l ; a l o v a t , a l e g n a ­
g y o b b f á r a s z t á s m e l l e t t i s , k é s ő v é n s é g i g kitartó erőben é s 
tűzben m e g t a r t j a . 

Egy IÍVI'ÍT iiditö nedv ára 1 frt 40 kr. 
P a t a I f D n n P C ^ r ( l e s , r e p e d e z e t t , t ö r é -
I C l i a - n C I l U U Ö , k e n v p a t ^ , k i c s i n y é s 

o d v a s o l d a l o k e l l e n , v a l a m i n t h i b á t l a n , r u ­
g a n y o s p a t á k n á l u t á n n ö v é s e k e l ő s e g í t é s é r e . 
E g v s z e l e n c z e 1 f r t 2 5 k r . 

Pata- és köröm-por, f iJKÍSSi 
fájás e l l e n E g y ü v e g g e l 7 0 k r . 

F r n - t á n l á l ó l í l°vaJe és szarvasmarhák szá-
t-í U l a p i d l c r V m ú r a , l e f o g y o t t b a r m o k g y o r s f ö l -

s e g i t é s é r e , a v é r a l k a t f ö l f f i s s i t é s e s a h í z á s e l ő s e g í t é ­
s é r e . E g y n a g y o b b l á d á c s k a 6 f r t , k i c s i n y 3 f r t . E g y 
c s o m a g 3 0 k r . o . é . 

Huile balsamique ^ t U S : 
"ÍAís fc b o g á r e l l e n . E g v ü v e g g e l 2 fr t 2 5 j k r . 

Sömör-és kosz-olaj, LS t l z 
é s e g y é b b ő r k i ü t é s e k e l l e n . E g y ü v e g g e l 1 f r t 5 0 k r . 

k u t u a l a h r l a r c n l í k u t y á k betegségei, görcsök, 
r \ U l y a - l d U U a l , » U n , k ö s z v é n y , c s ú z é s d u g u l á s o k 

e l l e n . E g y d o b o z z a l 1 f r t . 
Qar>Ts£t> n n t » ^ u t ó ' o b é f l e l T e s z t e t t é t v á g y n á l . 1 n a g y 
O C r l C d - p U r , c s o m a g 1 f r t 2 6 k r . — K i c s i n y 6 3 k r . 
P u í í í l U n n P baron'fl számára, l i b á k , k a c s á k , c s i r -
" j « y y " P U r k é k , g y ö n g y t y ú k o k s t b . j á r v á n y a é s e g y é b 

b e t e g s é g e i n é l . E g y c s o m a g 6 0 k r . 
U X p L o Q elleni szer bárányoknál, v a l a m i n t a z o k 
• O r l l d d p j ó c z a - b e t e g s é g é n é l . 1 c s o m a g 3 5 k r . 

Ezen állatgyőgy-készitméDyek valódi minőségbeli kaphatók: 
P e s t e n : T ö r ö k J ó s a e f g y ó g y s z e r é s z , k i r á l y - u t c z a 7 . 

s z . ; T h a l l m a y e r A . é s t á r s a : H a l b a u e r t e s t v . ; F r o m m e r 
H . ; S t r o b e n t z t e s t v . : K r e i s c h e A n t . ; K o v á c s J . J . ; K o c h -
m e i s t e r F r . ; T o p i t s J . ; H o f f m a n n J . ; N e r u d a F . u r a k n á l . 
— B u d á n : a z u d v a r i g y ó g y s z e r t á r b a n . 

M a g y a r o r s z á g m a j d n e m m i n d e n v á r o s a é s m e z ó v á ­
r o s á b a n v a n r a k t á r , m i k o r o n k i n t a l e g o l v a s o t t a b b l a p o k ­
b a n k ö z t u d o m á s r a h o z a t i k 1 7 2 3 

Ó V Á S . A e s a l ó d á s e l k e r ü l é s e v é g e t t f e l k é r e t i k 
m i n d e n k i , m i s z e r i n t K V V I Z D A F . J . I l d i t ó - n e d v é t , m e l y 
e g y e d ü l t ü n t e t t e t t é n k i e s . k . k i z . s z a b a d a l o m m a l , 
ö s s z e n e t é v e s s z é k m á s h a s o n l ó a n n e v e z e t t k é s z í t m é n y e k ­
k e l . T o v á b b á s z í v e s k e d j é k m i n d e n k i a r r a ü g y e l n i , h o g y 
a k o r n e u b u r g i m a r h a p o r m i n d e n f e l i r a t o n a l á b b i n é v ­
a l á í r á s o m v ö r ö s s z í n b e n v a n l e n y o m t a t v a , é s k ö t e l e s s é ­
g e m n e k t a r t o m k ö z t u d o m á s r a h o z n i , h o g y h a m i s í t v á n y o k 
f o r d u l n a k e l ó , m e l y e k t e l j e s e n h a t á s t a l a n , s ó t k á r t é k o ­
n y a k l e v é n , e z e k r e k ü l ö n ö s e n figyelmeztetek m i n d e n k i t . 
f f e V K i v é d j e g y e m m e g h a m i s i t ó j á t o l y k e p j u t t a t j a 

t u d o m á s o m r a , h o g y a a t t ö r v é n y e s b ü n t e t é s i a l á 
v o n h a t o m , 5 0 0 f r t i g t e r j e d d j u t a l m a t n y e r 
t ő l e m . 

»oeoo<»e6*»ooooo< 

Német birodalmi levelezési lap. 

Tőrök József, 
£}ÓS} s z e r é s z ú r n a k B u d a p e s t e n . 

Rudolstait 

Tlnringíálian, 

A b a r á t n ő m á l t a l a j á n l t k ö s z v é n y - v á s z n a t i g e n j ó 
e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a m , é s k é r e m ö n t n e k e m p o s t a -
e l ő l e g m e l l e t t a b b ó l ú j ó l a g 3 c s o m a g o t k ü l d e n i . 

R u d o l s t a d t , 1 8 7 6 . j a n u á r l f i - é n . 
1 6 8 5 llikler, a l a p í t v á n y i h ö l g y . 

100 
fínoma 

100 i 

Látogató-jegyek 

50 Hí 
1 ^ 0 

nyolezadr. levél monogrammal #0 kr. 
boríték „ 85 „ 

finomabb papir aránylag drágább. 
eljegyzési kártya borítékkal 1.50 kr. 
ugyanaz levélalakban ,, 1.80 „ 
esketési kártya „ 2.50 „ ltrt.il 

Eljegyzési vagy esketés i kártyák kivánatra monogrammal is készít 
tétnek é s minden 1 0 0 darabnál 5 0 krajczárral több számíttatik. 

nyolc íadr . levél névvel 60 krtól följebb 
boríték „ 66 „ 
nyolezadr. számla 50 „ ,, 
kender-boriték 60 „ ,, 
negyedr. levél névve l 90 „ „ 
szállító levél név nélkül 60 „ 

kender-boriték czégnyomattal 2.80 
száll í tó-levél „ 5 — 
iv negyedr. levélpapír „ 7 írttól följebb 
nyolezadr. számlák „ 4.— 
negyedr. „ „ 5.50-t61 „ 
nyolezadr. cz ímkir tya ., 5 50 

Angol gyorssajtó-nyomda Budapesten, 
gránátoe-uteaa szerviták épületében. — V i d é k i n irghiz í iNnk u l á n t r t 

un I l i i t n lrg|t> i irsnl i l imi I r l j r a i l l r t n e k . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet Másában (Bodaoest, egyetem-nteza 4-ik szám) 

megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

ÁTSZÁMÍTÓ KÖNYV 
\Z 1874. ÉVI VHI. TÖRVÉNTCZIXK ÁLTAL BEHOZOTT UJ 

MÉTERMÉRTÉKEKRE, 
•CYtrrTAL A 

R É G I M É R T É K Á R Á N A K A Z U J M É R T É K A R A N Y S Z E R I N T 1 
A R A R A S V I S Z O N T . 

1 TI.-EDES RENDSZER áLaPJaK KIDOLGOZTAK: 

XANTUS GYULA És WUNDER JÓZSEF, 
GYŰRI ELSŐ TAKARKKPéNZTAp.I TISZTVISELŐK. 

Mmrtrtjmtitg^-^aheUcn 
far dit neurn, dnr i denTlII.IStftiiittilift oom3nnre l874 fintjfffinrtra 

Jlttcrma|e, 
•ír tuy fit itt >rrií'CtttijHn«jfi M* hm inti íflafjr ÍM 

PttbíltnilTf |i fen fttifen fett altra BMt ni nnjckrlirl. 
Isf ímadfajf srt 9fji>ol|gllmrj lujti.vnlrl Dia 

S u l i n ? J n n t i t s unt> 3 o í t f ÖJnnbcr, 
BciMtni tff fta«*)«r «rftti C««rf«ffc-

Ara 30 kr. 

A FBAIÍKLIN-TARSÜLAT 
kiailó-hitatalakan (Bndaprst, egyrUm-ntraa 4-ik s t . ) racgrendrlbd,i 

LeplCuul íjsag a maear nép számára 

KÉPES NÉPLAP 
P O L I T I K A I * H Í R A D Ó 

mely megjelen minden héten vasárnnpon, 
mulattató és tanulságos tartalommal, 

s a h a z a i é s k ü l f ö l d i p o l i t i k á t t á r g y a l ó r e n d e s 
r o v a t t a l . 

A m i n d e n h é t e n e g y i v é n m e g j e l e n ő é s k é p e k k e l 
é r d e k e s b i t e t t ujság á r a 

egész évre 2 frt, félévre 1 frt 
Előfizetések Ugczélszerribben postai utalvány által eszközöl­
hetők, a melyre bérmentesitésifl csak egy drb 5 kros bélyeg 

kívántatik. 
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Dr. LENGIL FR. ^ 

NYÍR-BALZSAMA. 
Már magában a növényi nedv, mely a 

nyirböí, ha annak törzsébe fúrunk, ki fo­
lyik, ember-emlékezet óta mint a legkitű­
nőbb szép i tö szer i smeretes ; ha még e 
nedv a föltaláló utasítása szerint vegy i 
utón balzsammá készíttetik, majdnem c s o ­
dás hatással működik. 

Ha például azzal az arcz v a g y e e r é b 
bör-részek este b e k e n e t n e k , m á r n k ö v e t ­
k e z ő r ^ g g e l m a l i g r n z r e v e h e t ő p i k ­
k e l y e k v a l n . i k e l a b ő r t ő l , fi a z e z á l t a l 
v a k í t ó a n f e h é r r é é s g y ö n g é d d é t é t e t i k . 

E z e n balzsam elsimítja az arczon tá-
"^^"""^^ madt ránczokat és himlö-helyeket , és an­

nak ifjúi arcz szint a d ; a bőrnek fehérséget, gyöngédséget , fris­
seséget k ö l c s ö n ö z ; szeplöt, máj foltokat, anyajegyet, az orr vörös-
Bégét, bor-atkákat és a bor egyéb tisztátalanságait a legrövidebb 
idő alatt eltávolítja. E g y korsó ára, használati utasítással együtt 
1 frt 50 kr., postán küldve 10 krral több. 1788-80 

R A K T Á R : P e s t e n T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z n é l , k i -
r á l y - u t c z a 7. — P o z s o n y b a n : P i s z t o r y g y ó g y 

s z e r é s z n é l , M i h á l y k a p u . X J& 

Az Ő felsége I . F e r e n c z 
J ó z s e f császár által kiz. 
szabadalommal kitüntetett, 

biztosan hatp : 

patkány-méreg 
valódi minőségben kapható: 
Pesten: Török József gyógy­
szer sz urnái, király-utcza 7. 
sz. Továbbá a birodalom leg­
több fö- és mezővárosaiban. 
Ára egy darabnak 50 kr. o. é. 

A Franklin-Társulat 
m»ír»r irodalmi intézet kiadásában 
Budapesten (egyetem-uteza 4. szára) f\ 
megjelent él minden k3nyvaru.ua. \) 

kapható: n 

iűmimi. 5 
'Elbeszélések ós rajzok.' 

Irta 
r Q o ö t l x y Z s o l t . 

I T a r t a l m a : A zsebrák. — J 
Az ecset. — A jött-ment/ 

- Eszter. — Pókhálók. 
Ára fűzve 1 Irt 20 kr. 

d 

Szobatisztitó segélye nélküli 
csekély fáradság mellett könnyödével , jutányosán l e g s z e b b é » 
l o a r t n r t ö s a b b f é n y t n y e r n e k m i i K l e n u e m ü p u h a sm«-
b a p m l l ó k a nálunk bizományi raktárban létező eredeti ég valódi 

Wischin V, szobapadló fénypépje 
által. Ezen amerikai rugany-olvadékból készült fénypép meleg TÍZ-
l>en lesz felolvasztva, még melegen a ezobapadlóra keneút.. és meg­
száradván, kefe, sót csupán egy durva rongygyali (iör/.solés á lu l 
•.ddig el nem ért ezé .segü, hónapokig tar ó fényt idéz elő. 

A fénjpep uat külői.fek tszinben késiittetik és rendelhető 
1, l1/-, 2. 2«A. 3. 4. szám" 

h.i'vány, világos, aranysz nü, világosbarna. sÖtétban a, vörösbarna. 

Egy {"ÍSSilTtaríír*} csak 90 krajezár. 
A felkeféiest léuyegese**. könnyítő, több szobákkal biró csalá-

dóknak, vendéglősöknek sat. igen ajánlandó nj találmánvu, h i t s z 
I o n t NÚJyi i g é i m i ü v e s k e f e . c i n r a b j a 7 f• t 5*> k r . 

Elenyészhetlen bélyegzö-ténta 
é s f e h é r n e m ű t b é l y e g z ő h e t ü k é s s z a m o k , melyek 
segélyével olcsón, gyorsan, örök időre bélyegezhetni nagyobb száma 
fehérneműt. 
1 darab bélyegíÓ-betű, latin vagy góth írásban 25 kr. 
i reád szám, 0—1—9 kisebb 9 J kr, nagyobb 1 frt 20 kr. 
Mi idén ra. gu koronák darabja 50 kr. 
i pléhs/.elencze bel; e-zopárnával és ecsettel 85 kr, párna maga 20 kr. 

üveg elenyészhet le-i bélyegzŐ-ienu l írt. 
párisi eddig ismert legjobb 
r a g a s z t ó s z e r e törött 

p o i - i - x e l l . t n , ü v e j r , a g / a ^ , m á r v á n y , t a j t é k 8 
egyéb törékeny tárgy . t oiy ragasztásához, mely ngy a me-

_legség, mint a forró víz behatásának ellenáll. K i l t t u f l * 
s é j r e h í z o u y i t é k á u l a szükséges anyagokat tartalmazó két 
uregc e, a siamesi i .er-tesívérp;írként, elvaihatlanul van ezen 
szerrel Összeragasz'.ra. F.gy i l y i k e - Ü v e r a r a S 5 k r . 

esten 
utoiá. 

árjegyzékek bérmentve 

s é j r e h i 
uvegc e, 
szerrel ÖSa 

KERTÉSZ feEKERT 8 
a 

megbízások gyorsan teljesíttetne 

Grarrett R. és fiai 
Leistou, Angolhonban, (# 

eredeti sorvetögépeit 
javitott szerkezetben, leszállított árakon, valamint 
lőzmozgonyokat, cséplőket, malmokat, rostákat 

stb. ajánl 1704 

föügynöke KOTZÓ PÁL gépész-mérn 
Budapest, váczi körút 39. sz. 

Feiwel Lipót 
első magyar vasbntor és talaréi-tMelr-

gyári rámára («i»piit.toit im-hn) 
B u d a p e s t , s í p - u t e z a 2 2 . s z . , 

saját hazában, ajánlja különösen min" 
d e n mc7.fi g a z d a figyelmébe legújabb 
gyakorlati 

kuk oricza- morzsolóit , 
m i i kel 1 egyén 8 - 1 0 mérőt igen könv-
nyen morzsolhat, 8 miknek ara 0 frt . 
Továbbá mindennemű h o r o g - , k o s á r -
és t i z e d e s m é r l e g e k e t a lehelő legol­
csóbb árakon, valamint gazdagon föl­
szerelt raktárát v a s - é s k e r t i h ű t ő ­
i n k b ő l , mint szintén t a k a r é k - t ű z h e ­
l y e k b ő l . 

Megrendelések csak e l ő l e g b e k ü l ­
d é s e m e l l e t t lesznek u t á n v é t t e l telje-
aiive K é p e s á r j e g y z é k e k b é r m e n t v e . 

H E L L - F \ I P . 174V 
Budapest, II . ker., főuteza, a keresk bank épikletébeii, 

ajánlja nagy választékú raktárát férfi, nűi s gyermek kész fehernemüekben, minden szövött 
áru s uri divai-czikkekben legolcsóbb szabott árakon. 

Minden levél általi rendelés utánvétellel különös figyelemmel szigorúan kívánság szerint rögtön legjobban teljesít­
tetik. Más akármily czikkekrei megbízásokat is szívesen eszközlök. Csomagolási nem számítok. Minden nem tetsző 

darab kicseréltetik vagy kívánságra érte az ár visszaadatik. Legjobb minőségért kezeskedem. \ 
U r a k r é s z é r e : 

Rendeléseknél kérem a gallérbóséget. 
I n g e k angol eh'ffbnból (madapolan} minden formá­

ban, de most legkeresettebb a 3«oros sim • mellű 
mely lcgdivatosb s czél-zerttbb darabja t.40, 1.68, 
2 í . to , 3, 8.50, 4, 6 darab 8, 9.50, 11.50. 13, 17, 20, 
22.80. 

Színes perkálból legujaku mintákban darabja 1.50, í , 
2 25, 2.60, 6 darab 8.50, 11.50, 1.'.80, 14.20. 

Szi es angol Oxfordból legújabb mintákban gallérral, 
darabja 2.25, 6 darab 12.80. 2 kfllSn gallérral, dbja 
S O . R da-ab 21.60. 

I n g e i n k gallérral, darabja 60 kr. 6 darab 3.25. 
I . á l > r a v a ! ó k vászonból minden formában : darabja 

1.50, 1.J5, 2, 2.25, 2.50, 3, 6 darab 8.50, 10, 11.50, 
12.80, 14.20, 17. 

Télre szívott gyapjú alsó me l l ények , alsó nadrágok 
s lel l iarisnyák. 

F e l h a r i s n y á k szovó t kotegje fehér 2.51, 3, 3.50, 
fehér vagy csikós 4. 4.50, 5, 5.50, egész 10 frtig 

G a l l é r s k é z e l ő k legfinomabb, legújabb divatú 
mintában, l küt-g gallér szép dobozban 2.50, kézeló 
4, 4.40, 5.25. 

Z s e b k e n d ő k , e g é z fehér vagy színes széllel, k5-
tegje 2.40, 3.60, 4.20, 5. 5.50, 6 egész 15 frtig, fehér 
selyem darabja Í10 kr. 

Legújabb í i y a k k ö l ö k selyemofl, keskeny 14 krtél 
1 friig, széles 20 krtól 3 frtig, kész nyakkBtók min­
den formában 40 krlól 5 trtig, nyakcsokrok 12 krtél. 

A n g o l p l a l r t e k darabja 7.50, 8, 10, 12 frt, piáid. 
szij 60 kr. 

K a n t s e h u k - k ö p e n y e g r darabja 8, 9 frt. 
K e s z t y ű k aitttnS clacée párja 1.15, szarvasbőr 1.10, 

1.80, nyári srövütt 35 krtól 2 frtig. i 
T ö r ü l k ö z ő k bes,egve, k8tegie 5—15 frtig. 
Ruganyos n a d r á g t a r t ó k 70, 90 k r , 1, 1.10 nad­

rágszíj 25 kr. 
E s e r n y ő k 2—15 tat/. Uri napernvSk 2—4 frtig. 

Nyárra uszóga'yák a sapkák, tih-dóköiieny s czipók. 
M e l l . , k é / e l ő - s g a l K - r - i i i g g o n i r t o k csont­

vagy bro'iceból nagy válasz ékban, szép melltük 
i yakkenüógyürűk, fésűk, fogkefe, szappan és finom 
illatszerek 

F i r i k részére kesztrfis, ayakkötók, zsebkendők. 
I . f á n y e k részére fehér és színes chiffon- és fekete 

moir-kótéayek, gallér- s kézelók, harisnyák, kama«-
lik, uebkendSk, nyakk5tók, keztyűk s kerek fej fésűk 

o , . «. ? i r w*•"»»*•»»« »*?* 8 f r t . 8 frt 50 kr., 9 frt. 15 frtig, 30 rSfffs fonalvászon - ége 8* frt 50 k r , 9 ff* 
• . . Ü" k l Tf a-"brosz 2 frt 20 ártól, kávé .kendí kStegje 2 frt 10 krtól, c i n k e fog ouy egy ablakra egy 

'nZj. J ? „ l 1 5 ^ ! f«re»ny.bjitok párja 60 k tol, ágyterltOa "• fr. 75 kr 61, asztalteritík 4 frt 5» krtol 
Chiffon r«fo 20, « , 25, z8, 30, 34, 40, 48 kr. mindennemű fehér • színes ban-hent s flanell, színes perkálo^ 
parant s aelye .. l.ár ony. Továbbá minden f e h é r á m k , csipkék, hímzett i emuik bélé . s zBetek .d i zitísek 

; ^ f f i ^ s i 2 l l i i S Í i . £ 2 1 i S i ^ 2 1 i Í . i J i Í ! Í l i £ M l ± ^ I"""'" g ' * " áron s ki, .•vk.V/lc/.-rna 

Holgf_vel£ r é s z é r e s 
I n g e k vászonból sima dar.bja 2.10, 2.20, 2.50, 3, 

6 .larab 12 frt, 12.75, 14 20, 17, angol ehlffonból (ma-
danolan) sima darabja 1. 0, 1.40, 1.60, 2, 6 darab 
7.40, 8, 9.20, 11.50, szép mellvarrással s Mmiéssel: 
darabj > 2, 2.25, 2 50, 3, 3.50, 4, 6 darab 11.50, 12.80 
14.20, 17, 20, 22.80. 

C ' o r s e t t e k angol chiffon- vagy barchetbó'l: darabja 
1.40, 1.50, 1.60, 1.80, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, 6 darab 8, 
8.50,9, 10, 10.25, 11.50, 13, 17, 20, 22.80, 28 frt. 

I . á b r a v a l ó k chifion- vagy barchetbó'l : darabja 1.35 
1.50, 1.75, 2, 2.50, S, 3.50, 6 darab 7.70, 8.50, 10, H-
50, 14.20, 17, 2i . 

A l s ó s z o k n y d k chiffonból, szép személyivel és fod­
rokkal : darabja 2.40, 2.80, 3, 8.50, 4, 4.50, 5, 6, 6 
darab 1375, 1H, 17, 20, 22.80, 25.50, 2S, 33.50, uszá l ­
lyal darabja 3.50, 4—10 frtig. 

L ó s z ő r - s z o k n y á k fodrokkal: darabja 3.50, 4. 425, 
5, 5.50. (i t t. 

L , ó s z ő r - t o r n n r o k : dbja U 0 , 1.40, l .« i , 1, 1-60. 
D e r é k l T i z í í k (Itfieder): dar bja 1, 1.25, 1.50, l-Wi 

2.50, 3, 3.50, 4. 
Díszített k ö t é n y e k ehlffonból, fehér 1, l . to, l-75> 

2, 2.25, sziue8 1.4", 1.75 fekete moirból 1.8", 1.60, 1.20. 
Z s e b k e n d ő k egész fehér vagy szines széllel: drhja 

2 i krtól, hímzettek 30 krtól. 
SzBvStt pamut h a r i s n y á k : kS'oirje 2.40, 3.60, 4 1 i 

5, egész 12 frtig ; 2 gombos n ő i k e s z t y ű k : ki; 
tűnő i.laeé > párja 1.15, szarvasbír l.li), 1.8 ', nyár> 
szBvótt 10 krtól 2 frtig. Mollgallórok s ujak, leg-
nj ,bb gailérjdarabja 4 krtól s kezelik párja 9 krtól 
richfodrok > kai <pfátvolok 25 krtól, selyem recze-
fó-ötók (Netzhaube), 17 krtól. 

P o n g y o l a l ő k ö t ő k : fehér 70 krtól, szalaggsl 85 
krtól. Selyem nyakkendík 20 krtél 3 frtig, fej vsgv 
nyak selyem csokrok 35 krtól, uj divatú selyemmel 
diszitett nyakfodrok 50 krtól 3 frtig. N5i d^rékövek 
25 krtól 2.50-ig. Mindenféle fésű, fogkefe, szappan s 
illatszer. 

Legújabb nói napernyők 1.30—10 ftig, legvezók 40 krtol 
10 frtg. Kyár.a úszéruhák s fokotok, "íürdókópeny 
s eztpók. 

í j o n s z ü l ö t t g y e r m e k e k részérc iugoitskéki 
szővJtt, horgolt s kótó.t rokolyák s fókOtók, szakal-
kák, vás on a horgolt pólysszalag, hosszú s"ánkos, 
piqué s levarrott pappl nkák, vászon-s gummi pelen­
kák, horgolt ezipóoske, harisnyák, téli berlini zubbo­
nyok, szoknyácskát s fejkótók a legolcsóbb áron 
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Előfizetési föltételek: 
/ egész évre .• .. 6 frt 

VASÁÉNAK ÚJSÁG és / egész évre • • » . « ] e ^ , VASÁRNAPI UJSAO: [ ^ " * ™ " " f '* I Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' I ^ " ' " .'. '.' 3 ' 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK " 1 félévre 6 • ' ' * ' " " ^ ' . 

14. szám.—1876. Budapest, április ± XXIII. évfolyam. 

MÁTYÁS ÉS BEATRIX EGYKORÚ ARCZKÉPEI. 

A bécsi ambrasi gyűjteményben levő egykora dombormivű arczképek után. — Rajz. Gyárfás Jenő. 


